Mc Expand Your World Through Language

Graw

i %é' % G0-minute S
ﬁ\\ - . MP3 disk features 3

\ fﬁ i, 20 dialogues ,%§

The Practical Guide to
Contemporary Slang and
Colloquial Expressions in
Today’s Russia

JACK FRANKE, PH.D.






STREETWISLE

RUSSIAK

JACK FRANKE, PH.D.

i

New York Chicago San Francisco Lisbon London Madrid Mexico City
Milan New Delhi Sanjuan Seoul Singapore Sydney Toronto



The McGraw-Hill companies

Copyright © 2010 by The McGraw-Hill Companies, Inc. All rights reserved. Printed in
the United States of America. Except as permitted under the United States Copyright
Act of 1976, no part of this publication may be reproduced or distributed in any form
or by any means, or stored in a database or retrieval system, without the prior written
permission of the publisher.

1234567891011 1213 1415 WFR/WFR 19876543210
ISBN 978-0-07-147486-3 (book and CD set)

MHID 0-07-147486-2 (book and CD set)

ISBN 978-0-07-147487-0 (book alone)
MHID 0-07-147487-0 (book alone)

Library of Congress Control Number: 2005937446

Interior design by Cindy Guire
Interior illustrations by Luc Nisset

McGraw-Hill books are available at special quantity discounts to use as premiums and
sales promotions or for use in corporate training programs. To contact a representative,
please e-mail us at bulksales@mcgraw-hill.com.

MP3 Disk
For guidelines on using the MP3 disk, see page 200.



Contents

| 31500 e 1 0Tanle) s BUETUETTT TP Vil

I.

I

Guy Talk: Peter and Kostya (6 dialogues)

hasa 1:

MHe apMUIO MPOKAHATD HAOO. ..c.uovuuieneiniiniinniiineinneeianne. 2
Guy Talk

haBa 2:
He rpy3un, Bcem Taxeno.

MPUKUHb—HE TaK Y>XX B aPMUN N CTPEMHO...........cccceeunen. 12
Military Service

naBa 3:
laBal BbiNnbeEM 3a BCTPEUYY.
A kakK Ha Nn4HOM ppOoHTE?

Koro—Huoyab U3 HaWUX BUANLLBL? .....ccovveeieeeeeeraaiiinnnn, 24
Drinking '

Girl Talk: Lyuda and Masha (9 dialogues)

naBa 4:
Bot 910 BCTpeya!

N 32 4TO HAM TAK HE PAPTUT? ..., 44
Girl Talk

aBa 5:
Oi1, He TAHY 91 Ha 3Be3ay NpomMoyTa.

KNEBO 30ECh, XaM KIMMACC........ieniueinieneieieeneeieeneeieenneennnenns 58
The New Russians

hasa 6:

KaknMM CYOBOAMU? ..ot 72
At the Club



vi Contents

[naBea 7:
MHe 30ecb NPUKOIbHO.

30eCb GYPNO AAKE HE KATUT. ..vveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee) 82
In the Groove

[naBa 8:
ITO X035MKa, a He XyXPbl—MYXpPbl.

HaM 30eCb HE OTOBAPUTBCH. ..covvneeeeeeeeeeeeeeeeeee 94
Boutique Shopping

III. Teenager Talk: Ilya and Michael (9 dialogues)

[naea 9:

Tbl 3 cebs noxa He cTpoi!

Hasan 6a3ap 3aPUNBTPYIN! ..o 106

Don’t Play Dumb

maBsa 10:

A Tbl ny4LLe BOH NOAPYrY OLEHMN.

KOHKpEeTHO CBUHYMBATL HAO0, @ KYAA? oeeeeeeeeeeee 122

Hot Bodies

[naea 11:

He apeindb, pedata, NpopBEMCH! .......ocovveeeeieeel 136

Stay Cool
ANSWETS t0 EXEICISES ...oiivnniiiie e e, 147
Terms INAeX ... 165
English-Russian Index ..........oocoiiiiiiiiiiiiii e 171
Russian-English Index.........ccoooiiiiiiiiiiiiieeee 183

Bibliography ........c.cooiiiiiiiiiiio e 197



Introduction

The principal aim of Streetwise Russian is to provide a glimpse into
Russian slang at the dawn of the 21st century. This book is not
designed for students who are just beginning their journey into the
Russian language and culture, but rather for students who have a
good foundation in Russian—normally accomplished in one to two
years of formal Russian study. Nevertheless, beginning students with
limited Russian proficiency can benefit from the contextual examples,
colloquial expressions, and cultural notes in the book.

It is important to note that this book’s aim is not to teach obscenities
or all forms of Russian slang or to serve as a slang dictionary. However,
vulgarity is common in the Russian language. Therefore, many
obscenities, or argot, are found in this book. They are intended to serve
as conversational examples in natural, contextual settings, particularly
among Russian youth.

At some point, every student of Russian will encounter Russian slang.
Although every word may be known by the student, the colloquial nature
or sociocultural competence required to understand the expression is very
often beyond that of the student. For example, the expression «Hy, Tbl
[aéLb!» consists of only three words and is often learned in the first few
weeks of formal Russian study. In colloquial usage, however, this expression
may be translated, “Wow, you told a doozy!” “I'm blown away!”“I can't
believe you did that!” or “I'm flabbergasted!” Clearly, this differs from its
literal translation, “Well, you are giving [something].”

While studying the terms in this book, it is important to note that

the register, or level of language used in this book, is solely informal,
neutral, or vulgar. The student must be aware that most terms, like “to
get hammered on vodka” or “she is coyote ugly,” are not to be used
outside informal circles. If you are interested in learning additional
terms, like “he is hung like a hamster,” “chod,” or “milf,” please refer to

the selected bibliogaphy at the back of the book.

vii



viii  Introduction

The book is divided into three parts. The first part (Chapters 1-3) is
devoted to dialogues between two young men and demonstrates sample
conversations between guys. The second part (Chapters 4-8) presents
interactions between girlfriends and young men and women. The final
part (Chapters 9-11) displays the language and vernacular of post-Soviet
teenagers, who differ greatly from other generations, both in mind-set
and frequency of vulgarities.

All of the dialogues and vocabulary can be found on the accompanying
MP3 disk, and further explanations on taboo expressions can be found
in the cultural notes.
The layout of the book includes:

Chapter and conversation

Vocabulary lists with synonyms and translations

English translations of the dialogues

Exercises and answer keys

Cultural notes

Slang indexes

Glossaries in both languages

Selected bibliography
Acknowledgments
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Guy Talk

MHe apMuio npokaHaTbh Hafo.

lCONVERSATION 1:

MNers:

KocTs:

MNeTqa:

KocTs:

MNeTsa:

O, KTO X 310 TYT Hapucosanca? KocTa, Tbl?

MNeTbka, NpuBeT, Heyxenu Tol? Kakumu
cyobbammn?

Ha a yxe orcnyxumn v HegasHo
AemMbenbHyncs. CKoMbKO Xe Mbl He
nepecekannuce?

Bonblie nsyx net, Bpems netut. 9 1 He 3Han,
410 Teba 3abpunu.

Tak s—«kak Bce. Ho Tbl, 5 BUXY, B LLOKONaae,
noka BCe B roBHe.

2
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9 v He 3Has, 4To Teda 3abpunn.

| didn’t know that you got drafted.

LCONVERSATION 1:

Peter: Look what the cat dragged in! Is that you, Kostya?
Kostya: Hey, Pete, is that really you? What a coincidence!
Peter: Yeah, I just did my service and my enlistment 1s up.

How long has it been since we crossed paths?

Kostya: More than two years—time sure does fly. I didn’t
know that you got drafted.

Peter: They got me, just like they get everybody. You, on
the other hand, are sitting pretty, while everybody
else is in the shitter.




4 MHe apMuIO NpokaHaTb Haao.

KocTa: Tl UKy He pybuwb. MpocTo 9 Nér Ha AHO—
MHe apMuIo NpokaHaTb Hago. 9 e ¢ geTcTea
xunsk. Nonaay Ha cnyx6y—Ttam n cruny
nerko.

MeTs: N Tbi MbICAULIBL BOEHKOMAT NPOaVHAMUTL?
Mpouie nm 6abkm OTCTerHyTh U 3aKPbITb
6asap.

KocTtsa: MHe 3T0 He NOTAHYTL. YXe Ayman noMaHyTbCS
B TENJble Kpas, AeHbry 3awmnbuTs. MoBopsT—
TaM OTBasIAT, €CNu NOAHATYXUTLCS.

MeTsa: Komy? Tonbko He cnabakam. 1o
obmo3rosartb Hafo.

KocTs: Tak 3aberv Bevepom k Ham aomoii. Mpeaku B
0Tbe3ae, HNKTO HaM MO3rv NyapuTh He Byaer.

MeTa: Nnet. Tak 5 noarpebato roe—T1o k cemu, ara?

f
J Vocasuiary
HapucoBaTbCcA to appear. Syn.—MOSABUTbLCAH,

nokasartbCa, OObABUTLCH

AemMbenbHyTbhCH to finish military service. From the

full term “pemobunmnizosarbcs.”
Syn.—OTCNyXuUTb

nepecekarbca to bump into each other. Literally, “to

3a6puThb

cross paths.” Syn.—BCTpe4yaTbcs,
BUAOETLCS

to draft. Literally, “to have your head
shaved.” Syn.—npu3BaTtb B apmMuio



Kostya: You don’t get it. I'm lying low. I need to avoid the
draft. Ever since I was a kid, I've been a wimp. If I
am drafted, they’ll break me like a toothpick.

Peter: You think that you can pull one over on the draft
board? It’s easier to pay them off and get it over with.

Kostya: I can’t make that happen. ['ve been thinking about
hitting the road to some warm place and making
some dough. They say that you can rake it in if you
bust your butt.

Peter: Who? You? That’s not for wimps. We need to think it
over.

Kostya: Stop by our place tonight. The folks are away;
nobody will mess with us.

Peter: Alright. I'll cruise by around seven, okay?

———
B LLOKONape, Noka Bce | sitting pretty, while everyone else 1s in
B roBHe crap. Equivalent expression—Y BCEX
BCE MNi0oxo Kpome T1ebs.
puky pyouTb you don’t get it. Syn.—TOHUMATb,

Jledyb Ha AHO

1: GuyTalk 5

ObITb B Kypce aena, pypbiunTb

to lay low. Syn.—CnpaTaTbCs,
CKpbIBATbCH, HE MOKa3blBaTbCH

apMuIo NpokKaHaTtb to avoid the draft. Syn.—00O0NUTH

XUNAK

CMUHYTb

npu3bIB, N306exarb NpuabIBa,
YKJIOHUTBLCS OT NPU3blBa

wimp, from the adjective XUbln—
weak. Syn.—cnabak, 3aa0xmK

to break. Syn.—ymMepeTb,
normMbHyTL



NPOAVHAMUTDL

6abku oTCTEerHyTH

3aKkpbITb 6azap

HE NMOTAHYTb

JIOMaHYTbCH

AEeHbry 3awmnounTb

oTBaINTb

NOAHATYXUTLCSH

cnabak

npeaku

MO3ru NyapuTh

noer
noarpebartb

ara

6 MHe apmuio npokaHaTb Haao.

to pull one over. Syn.—0OMaHyTb,
obontn

to pay oft somebody. Syn.—
ynnatuTtb, 0aTb B3ATKY,
OTKYMUTLCS

to get it over with. Syn.—3aKpbITb
BOMPOC, NPeKpaTuUTb

to not make it happen. Syn.—He o
cunam, He MOry KynmTb, He No
KapMaHy

to hit the road. Syn.—pBaHyThb,
noaartbCA, OTNPaBUTLCHA

to make some dough. Syn.—
3apaboTtartb, noapaboTarh,
cpybuTtb Habna

to rake it in. Syn.—X0OpPOLLO
3annaTtnTb

to bust, burst. Literally, “to push
(during labor).” Syn.—paboTartb
N30 BCEX CW, Ha npepnene

wimp, weak. Syn.—XUnsK,
3340XJTNK

tolks. Syn.—pogutenm

to mess with. Syn.—MOpPO4YUTL
rONoBY, EeNCTBOBATb Ha HEPBHbI,
BpaTb

Okay. Syn.—nagHo, xopoLuo
to cruise by. Syn.—nNpuUNTU

Okay. Syn.—pa, nagHo
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lEXERClSES

A. Choose the response that best gives the meaning of the
following expressions:

1. KTO X 3TO TYT HapucoBanca? a. OTAbIXaeT.
b. pucyer.
c. o6baABUNCA.

2. ... HemaBHO oeMOenbHyNCca.  a. YBOJIEH C paboThl.
b. OTCAYXUn.
c. oTaan Jonr.

3. ...Mbl HE NepeceKanChb. a. cnopunw.
b. y4nnuce.
c. BUOEenucsb.

4. ... Tebs 3abpunu. a. noBpwunu Gopoay.
b. BbIrHaNw.

c. Npu3sanu Ha
BOEHHYI0 cnyxOy.

5. 9 nér Ha aHo. a. Néer B ramack.
b. 3aHUMAIOCb.
c. CKpbiBalOCb.

6. ... MbICNULb BOEHKOMAT a. nobepgnTb.
NpOANHAMUTL? b. 0OMaHYTb.

c. NOrOBOPUTLCS.

7. Mpoule um 6a6kn OTCTErHYTb.

i

OTCTEerHyTb NyroBuLly.
b. oTCcTerarb KOro—To.
c. DaTb B3ATKY.

8. MHe 37O HE MOTAHYTh. a. He NOTAHYTb YeMOAaH.
b. He KynnTb.
c. HE NOTAHYTb BPeMs.




8 MHe apmuio npokaHaTth Hao.

B. Translate the following sentences from English to Russian
using the slang words and expressions in this chapter:

1. Tjust finished my enlistment service.

2. Look what the cat dragged in!

3. I didn’t know that you were drafted.

4. Isee that you are sitting pretty.

5. Stop by our place tonight.

6. I can’t make that happen.

7. How long has it been since we crossed paths?
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C. Solve the following crossword puzzle:

Guy Talk
MHe apMuio NpoKaHaTb HAA0.
AEEEANEEEEE
-
AEEEEENEEREEN
|| "
N ||
B ||
H ||
| N
N ) —
) AENEEEEEaN N
AEEEEEn N N B
— - N
) AEEEEEEEEEEEN
AEEEEEEE N N
B H H
Nno rOpu3OHTAJIU no BepTukasnu
1. to pull one over - 2. Okay
3. to bust, burst 3. to cruise by
7. parents 4. to bump into
8. to hit the road each other

11. to be drafted . to appear
12. to finish military service . to break

5
6
13. to rake it in (with money) 9. Okay (a filler word)
0. a weak person
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LCULTURAL NOTES: RussiIAN NICKNAMES

In language, a diminutive is a shortened form of a word, often
conveying smallness, intimacy, or endearment. Russian nicknames—also
diminutives—are often simply an abbreviated or shortened form of the
full name. As reflected in this book, Russian nicknames are ubiquitous
and permeate all classes and registers in the culture. Since many Russian
nicknames differ greatly from the full name, these abbreviated forms
often pose challenges or confusion for the student. Consequently, it

is very important for students to familiarize themselves with high-
frequency names and with common suffixes used to create nicknames.

For example, when forming a diminutive for the name Alexander
(male) or Alexandra (female), both share the nickname Sasha. When
formulating a question or engaged with an interlocutor, it is critical to
understand these nicknames for subject-verb agreement, sociocultural
competence, and the like.

When forming nicknames, each suffix may have different nuances that
may infer endearment, familiarity, rudeness, or intimacy. Some of the
most common suffixes include: —ka, —eHka, —ey Ka, —04Ka, —yuliKa, and
—touwika. Finally, there is a truncated or shortened form for calling out a
person, such as Caw, Cepéx, or TaHb.

In order to show the full range of nicknames in Russian, let’s look at the
name Maria and all the various nicknames:

Full name—Mapwus
Mawwa MaweHbka
Mawytka  Mauwka
MawyHs Mawywika
Mahs MaHeuka
MaHbka MaHIoH$

MaHb MaLu
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Warning;: When in doubt, use the full name. When a native
switches to a more familiar form or nickname, you
may then reciprocate. If you use a nickname (i.e.,
CaLuka) at an inappropriate time or occasion, it will
often be interpreted as offensive and/or rude. Err on
the side of caution!



Military Service

He rpy3u, Bcem Taxxeno. MpuknHb—
He TaK y>XX B apMunum n CTPEMHO.

lCONVERSATION 1:

KocTs: [eTpyxa, haBan ckopelt 3aBanmBain—
HaCTpOEeHMe YymMoBoOe.

MeTa: Tonbko BOT B CTyNop Bnagats He HaAo.
H4T0-TO HanymaeMm. A xaTta y Bac 3HaTHas,
no—6oratomy XuBerTe.

KocTs: Kakoe—-tam! OTey, B monrax Ha BCIO ronosy,
Ov3Hec xpeHOBO NAET, MaTb XPAYUT Ha
3aBOAE, HaLL >KMMN COBCEM KOHbKU ABUHYII.

Mers: He rpy3u, Bcem Taxesno. A 4To Tbl MO XU3HU
Aenaellb, yYynwbca?

Kocrs: MeHa TypHynn n3 nHctutyTa. Tam gekax
coBceM OesballeHHbIn, NoacTaBy MHe aenari
He pa3s. N BoT o6n10omMm.

12
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I CONVERSATION 1:

Kostya:

Peter:

Kostya:

Peter:

Kostya:

Peter, come on! Hurry up! Let’s tie one on—1 feel
like crap.

Hey, take it easy—no sense kicking it off now. We'll
figure something out.Your crib is nice, by the way.
You must be rolling in the dough.

Are you kidding me? My dad is up to his eyeballs in
debt, business is crumbling, my mother is breaking
her back at the factory, and our Jeep is on its last leg.

Quit bitching. Everyone has it hard these days. What
are you doing nowadays, studying?

They kicked me out of college. The Dean there 1s a
total idiot. He was screwing with me day in and day
out. So now I'm totally screwed.



14 He rpy3u, BceM Taxeno.

LCONVERSATION 2:

MNeTs:

KocTq:

MNeTqa:

KocTs:

A Taulycb OT TBOEW «Tpareanmn»... MpukMHb—
He TaK yX B apMUN 1 CTPEMHO—Xpa4Ka,
npaesna, OTCTOW, HO U B yBan XO04uLUb, U HA
CBUOAHKY, N KOCULLb NO—TUXOMY...

Ho cepxaHTbl—aTo X nonHbIn 6ecnpenen.
Hptoyar Tak, 4To Yepaak ener. A neaoBLIMHA
4ero ctout! MeHsa yxe He npukynuLlb.

Tak 310 60onbLUe y NepBOroaokK, Koraa Thbi
canara v 4epnak. A Ha BTOPOM roay, Korga Thl
yXe KOTEN u aea—>Xn3Hb HALWTSAK!

Monay nyywe no Bpavyam, NyCcTb MEHS B
XKOMHUKU 3arnuLuyT.

lCONVERSATION 2:

Peter:

Kostya:

Peter:

Kostya:

You're killing me with your “tragedy...” Look at it
this way—army is not all that bad: chow is crappy,
true, but at least you get a leave, you can date, and
you can sit it out quietly.

But the sergeants are a total riot! They will ride my
ass so hard, ’'m gonna lose it. And hazing! No, I'm
not buying that idea.

Those things are bad in basic training, when you’re
a newbie or in AIT. In the second year, when you're
older, life is easier!

I'm gonna see some doctors. Maybe I can get a
medical deferral.
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[pioyar TaK

4TO YepOak edeT.

They will ride my ass so hard, I’m gonna lose it.

I VOCABULARY

3aBaJinBaTtb

4yMOBOE€

B CTYNOpP Bnagatb

3HaAaTHad

Kakoe—Tam

Ha BCIO roNoBY

XPEHOBO

to get over here. Syn. —3axoauTb

shitty. Syn.—Yy>XacHoe, NapLunBoe,
He K 4epTy

to get down. Syn.—BnaaaTb B
nenpeccuio, otT4anBaTbCA

nice. Syn.—KpacuBas, xopoLuas,
LUMKapHas

Are you kidding? Syn.—Tbl 4T0?,
COBCEM HEeT

up to his eyeballs. Syn.—CO BCex
CTOPOH

shitty, crumbling. Syn. —N/0X0
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XPAYNTL

KOHbKW OBUHYTb

rpy3uTb

MO XXU3HU

TYPHYTb U3 UHCTUTYTA

Oe3balleHHbIn

noacrtaBa

obnom

TaWNUTbCHA OT

NPUKUHYTb

CTPEMHO

Xpadka

OTCTON

B yBaJl

Ha CBMOAHKY

to work like a dog. Syn.—T1axeno
paboTaTb, FHYTb CMUHY

to croak. Syn.—BbINTWN U3 CTPOA,
BbIPYOUTLCS, raBKHYTLCS

to bitch. Syn.—HbITb, NnakaThb,
>XanoBaTtbCs

a filler word, meaning “in general.”
Syn. —BOOOLE

to kick out of college. Syn.—
OTYUCINUTDL, BbIrHaTb

total idiot. Syn.—6e3ronosbii,
Tyrnow, 6e3mMo3rbii

screwing. Syn.—MNO4BOX,
noas0CTb, HEMPUATHOCTD,
3acaja

screwed. Syn.—KOHeU, dunHan,
ko63aeL, (colloquial)

to like very much. Syn.—
conepexuBaTtb, CO4YBCTBOBATb

to look at it this way. Syn.—
noaymartb, NnpeacrtaBuTb cebe

bad. Syn.—nnoxo

chow, grub. Syn.—xaB4uK, nmwa,
ena, xparea

crappy. Syn.—Xy>Xe Hekyaa,
Y>KaCHbIN

leave. Syn.—B yBONbHEHUE

on a date. Syn.—Ha CBMAaHbe, Ha
BCTpEeYy C 4eBYLLKOMN



KOCWUTb NO—TUXOMY

nonHbii 6ecnpenen

APIOYNUTL

yeppak eget

He NMPUuKynnTb

canara

yepnak

KOTEnN
nen

HULWTAK

XKOMHUK

2: Military Service 17

to drink on the sly. Syn.—BbinnBaThb
BTUXaps

totally out of control. Syn.—MnonHoe
6e33akoHune

order around, ride somebody’s ass.
Syn.—MYLLTPOBATb, TSXENO
TPEeHnpoBaTb

gonna lose it. Syn.—C ymMa cxoaunTt

to not buy or belive an idea. Syn.—
He yroBopuTb, He ybeauTb

newbie, name given to a military
recruit during the first six months of
military service

newbie, name given to a military
recruit during the second six months
of military service

second year of military service

old timer, short timer (last 6 months
in the military)

easier. Syn.—>KWU3Hb XOpOLLUas,
noner4ye

medical/alternative deferral. Syn.—
cofaar abTepHaTUBHOWM CIyXObl
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LEXERCISES

A. Replace the underlined slang expressions with their
familiar/slang equivalent:

¢durosoe BbiNnepnun 0e3ronoBbii  NoansHKa
3axoam NCTEPUTDL dunHan BbILLEN N3 CTPOA
CTPEMHO LWMKapHaa  Kak B wenkax ropbarurcs

—

. [aBan ckopei 3aBanvBam

. HACTPOEHNEe YyMoBOEe

B CTYNOp BNaaatb

MEHSA TYPHYNN N3 NHCTUTYTA

JekaH coBcem be3ballleHHbIN

noaACTaBy MHe aenan
XdaTa 3HaTHaqa

B A0JIrax Ha BCO ronaosy

© P N Uk w N

. XPA4YUT Ha 3aBoae

—
-

. BU3HEeC XpeHoBO UAET
1

—_—

. N BOT 06210M

B. Complete the expressions on the left. Then match them to
the English equivalents on the right:

1. 4 OT TBOEM «Tpareammn». a. on the sly

2. nKoculb ! b. to love

3. 9TO X : c. 1n general

4. YTO Thbl ngenaewb? d. out of control
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C. Translate the following sentences from English to Russian
using the slang words and expressions in this chapter:

1. Let’s tie one on tonight.

2. You have a nice crib.

3. Our car has croaked.

4. 1 got kicked out of college.

5. He is up to his eyeballs in debt.

6. Quit your bitching!

7. Maybe I can get a medical deferral (military).
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D. Solve the following crossword puzzle:

Military Service

He rpy3un, Bcem Taxeno.
[MPUKMHB— He TaK yXXe B apMUN U CTPEMHO.

N
.
ANEEN
i N B
H BB
H B
ANEEN
Ja B
H B
H B
H B
AEEEEN
H B
AEEEEEE BN
Nno rOpu3oHTaJIn Nno BepTukasiu
4. nice 1. food
5. shitty, crumbling 2. soldier on medical
7. easier deferral
8. screwed 3. bad
10. crappy 4. to get over here
11. to look at it this way 6. idiot, airhead

12. to work like a dog 9. to bitch
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lCULTURAL NoTes: HAZING IN THE RUSSIAN ARMY—/EQOBLUVHA

Since World War II, many young Russian men have attempted to avoid
the draft. There are several reasons for this phenomenon: low morale
and esprit de corps in the Soviet (and now the Russian) army; low
wages for both enlisted and officers; and a lack of a noncommissioned
officer corps. Consequently, officers have often left the discipline of new
recruits to the conscripts in their final phase of their military service.
Not unlike in other militaries—the United States included—military
officers turn a blind eye to hazing and rituals of cadets and soldiers.

In the Russian military, hazing (also known as “grandfathering”) can be
seen in physical and sexual abuse, torture, bullying, sleep deprivation,
and subjecting new recruits to harsh weather extremes.To get a better
understanding of Russian hazing, go to the following URLs*:

http://www.youtube.com/watch?v=3hixinVIPYY
http://tinyurl.com/lcoylg

http://www.comcast.net/video/ hazing_scandal_rocks_russian_
military/61189050

*Warning: some of the videos may be offensive, especially to minors.

As a result of the harsh conditions in the Russian military, many
Russians have turned to paying bribes (B31ITKW) in order to dodge the
draft. Some Russians will pay doctors for a medical deferment; others
pay military draft boards or universities to get their children enrolled
in college. Russians rationalize the paying of these bribes as a form of
self-preservation. If a young man is already drafted, these bribes are
often paid to officers or sergeants for favors, more rations, lighter duty,
or simply extortion.

As in any specialized field, plenty of slang and jargon are used in the
Russian military. Many dictionaries are available that cover Russian
military slang and terminology. Whereas in English there are usually
feminine names for weapons and military equipment, Russian uses both
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male and female names. For a taste of Russian military slang, here are

the nicknames for several famous Russian military aircraft:

Russian Plane

Name Slang Term English Translation

AH-74 3axurasnka cigarette lighter

AH-8 CNNPTOBO3 booze truck

N-16 nak donkey

Nn-62 6peBHO log

Un-76 ropb6arbin hunchback

Un-86 6aToH baguette

Nn-96 BGaknaxaH eggplant

Mn-1 ABYXMECTHbIM two-seater toilet
YHUTa3

Mu-6 MULLIKA, KOpOBa teddy bear, cow

Mu-24 Kpokoamn ' crocodile, striped
nonocartbin

Mn-26 Knpnu4 ¢ 6aHTUKOM  a brick with a bow

Mwn-8 nyena, yTior bee, iron

Mulr-15 6O4Y0HOK C NMBOM little beer barrel

Mul-21 6ananaiika balalaika
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Name Slang Term English Translation
Mnl-25 racCTpoOHOM grocery store
Mul-27 YTKOHOC platypus

Cy-47 PYK1 BBEPX Hands up!

Ty-134 CBUCTOK whistle

Axk-40 OKYpPOK cigarette butt

Ak-42 ?:g;l(\llaiHHbIVI pregnant cockroach
Ax-50 NONTUHHUK 50 rubles




Drinking

JlaBai BbiNbeM 3a BCTPeYy.

A Kak Ha nM4HOM PpoHTE?

Koro—Hunbyab 13 Halmx Buanilb?

l CONVERSATION 1:

MNeTqa:

KocTa:

MNersa:

KocTs:

MNeTqa:

XBatuT yXe 0 genax, naBai Bbinbem 3a
BCTPENY.

4106 MbI NOYvaLLEe BCTpEYannuch U nopexe
paccTtaBanuCeb.

CnaBHbIn HanuToK. 31O TEBe He BopmoTyxa
B Kazapme, Korga nocne otbos BTuxaps
KBacullb. HakaTum 3a Tex, KTo B canorax.

[a Tbl 3aKkycblBait, XpaTBbl HABA/IOM B
xonoaunbHuke. NMpegku octaBunmn, Ha MecsL,
XBaTUT.

3HaTHO yrowaewb. Tak BbiNbeM 3a TBOM A0M,
4TOObI B HEM TOJIbKO XOpoLLee 6bIBano U He
y6biBano.

24
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3a TBOI AOM, 4TOOb TON x@x&pomeeéb Bas

good things enter and never leave.

" He ybbiBano.
Let’s drink to your house. May

l CONVERSATION 1:

Peter:

Kostya:

Peter:

Kostya:

Peter:

All right, enough about business.Let’s drink to us, to
getting together.

May we meet/say “Hi!” often and “Good-bye!”
seldom.

Good stuff. Not some crappy moonshine in the
barracks you cook on the down low after lights-out.
Let’s drink to those who are still serving.

Eat something! The fridge is full of food. My parents
left so much, it should last a month.

Nice chow. Let’s drink to your house. May good
things enter and never leave.
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Kocrs: N 3a poanTeneir nogHMMEM 4YapKy, TBOUX U
MOWX.
[MeTq: MNorHanu. A 4TO 3a NecHu 3a cteHon? Tam

TOXE XOPOLLOo CnanaT?

KocTs: ITO cocenmn yxe pasmMsanmcb. Y HUX CbiH
Ha ¢pnote. OHM roBOPST, 4TO NECHA AyLwy
OTKPbIBAET U HE JAET HANUTbLCSA B XJ1aM.

MeTq: Tak BbiNnbeM 3a Tex, KTO B MOpe.

KocTs: JlapHo, HO 3TO NocnegHsas. A To 3aBTpa 4 éyay
Hukakon. [la n 6awka ¢ nepebopa TpeLmT.

—
J Conversation 2:

Kocra: Mbl 6bl PUIBM KNACCHbLIN NMOCMOTPESN, HO
ANBUONLLHUK B PEMOHTE.

MeTa: MHe cerogHs punbmbl 6€3 pasHnLbl—sa Teds
yXe CKONbKO He Bnaen. Npocto nodazapuvm.

KocTts: Kak ckaxeuwb. A4to y Teba c AHein?

MeTqa: Hudyero. OauvH, kak naTpoH. MokKyBbipkanuch

n pasbexanucek. OHa, Bpoae, N Hennoxas,
HO NOHTa MHOroearo. Bca n3 cebs 6enag
M nywmncrtada. ToNbKo 4aCToO CO MHOW
3auennanacb. MeHa 3T TEPKKM AocTanu.

KocTs: Hy, naéuwsb... A ganblue 41o?

MeTq: lMoka He 3Halo, BapnaHToB—BaJsl, HO cenyac
MHEe 3TO NopuUr—aen Boille Kpbitun. A Tbl cam
Kak Ha IN4YHOM ppOoHTE?
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Kostya: Let’s drink to our parents.

Peter: Cheers! What’s that singing from next door? Are they
having a party?

Kostya: That’s my neighbors, letting loose. Their son is in

the Navy. They say that song opens the heart and
keeps you from drinking into a stupor.

Peter: Let’s drink to those who are at sea.

Kostya: Okay, but it’s the last one. Otherwise, tomorrow I'll
be way too hungover. Plus I get a splitting headache
if I drink too much.

NecHa He paéT HaNMUTBLCA B XJ1aM.

A song keeps you from drinking into a stupor.
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KocTt4:

MeTqa:

KocTs:

Ecnu yectHO, TO MHe He dpapTuT. LLanawosku
MHe 00 3agHuubl. X 3gecb—Kak MyX B
cpanbHUkKe. A peanbHOro Yenoseka noka He
BCTPETUN—BCE He B MaCTb.

A Teba cunbHO Hanpsaraln? MoxeT, MHe
cBanmeaTb nopa?

KoH4ai npukanbiBaTtbCA—Ccuamn XOTb 40 yTpa.

A TO 1 3aKeMapuTb MOXeLlLb.

I CONVERSATION 2:

Kostya:

Peter:

Kostya:

Peter:

Kostya:

Peter:

Kostya:

We could watch a great movie, but my DVD player
is at the repair shop.

I don’t care about a movie now. I haven’t seen you in
ages. Let’s just talk.

Whatever. What’s up with you and Anya?

Nothing. I am flying solo. We hooked up, and then
split up. She is not bad, really, but way too stuck-up.
She is superficial. She kept picking fights with me. I
got tired of that crap.

You're kidding... Now what?

I don’t know. I've got tons of options, but I don’t
give a damn about that right now—way too much
stuff to do. How are things with you in the love
department?

To tell you the truth, I haven’t had much luck lately.

I don't give a crap about one-night stands. There are
so many of them here like flies in an outhouse. I just
haven’t met the right person yet—it’s just not working
out.



Peter:

Kostya:
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You are not tired of me yet, are you? Maybe I should
go?

Don’t be stupid.You’re welcome to stay all night. If
we get tired, we can crash here.

| CONVERSATION 3:

MeTqa:

KocT4:

MeTtqa:

KocT4:

MNeTa:

Torpa Bcé nyykoM. Koro-Hnbyab n3 Hawmx
BUOMLUBL?

Na. AHOploxy—AaypaTuHo, Knaccuka
coBpeMeHHOCTU. Ha nutdake yunutca, aeHer
HemepsHOo. A kakyto HeBecTy omnxan! Ero 6ara
3abpoH30Besn, KPyTbiM cTan, Ha 6abkax Tak
nogHsNCs, 4To ox!

A 9 Ha gHax Ha BoB4uuka nonan—ekana—
6abait! Takoih 0OKypeHHbIN... PybaHyncs,
Npu4€mM KoHKpeTHOo. foBopAT, Cawka
3arpemern, cpok MoTaeT. [lypbio Toprosas no
MEeNo4Yun, C MyTaHTaMKn CBA3asiCH, YKOPOTUTb
ero xotenn. MeHTypa BoBpemMs nogocnena.

A Bacbka xangeem B kabake CnyxuT, Kaxabln
LeHT cknaabiBaeT—00oMXM Ha OyTblsikax
oonblue nmetoT. TENKy TOPMO3HYJ1, KO3a
MyTHas. Tbl pyxHelb, KOrga ysnanilb.

CoHbka 3BOHUNa—A OoT Heé daHatelo. OHa
NOBEpPHYyTa Ha poaocnoBHon! NMpPUKNHb—
OBOPSAHKON CKOPO cTaHeT! AnoHa maTb...
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Andrey, the good-for-nothing goofball

AypaTtnHo KaKylo HEBECTY OTXan
goofball hottie fiancée

Ha 6abkax Tak nogHaANCcA Oatqa 3abpoH3oBen
money moved him in right circles became bronze

AeHer HeMepsHo
a lot of money
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I CONVERSATION 3:

Peter:

Kostya:

Peter:

Kostya:

Peter:

Then it’s all good. Have you seen anyone from the
old days?

Yes. Saw Andrey—the good-for-nothing gootball.
He is studying in the Literature Department and has
more money than he knows what to do with. His
fiancée is a hottie! His dad became quite a figure; his
money moved him in the right circles!

I saw Vova a few days ago—holy-moly! He was high
as a kite. He’s a goner, that’s for sure. I heard Sasha
got busted, doing time upstate. Selling dope, got on
the wrong side of the wrong crowd, they were gonna
whack him.Thank God the cops got him first.

And Vasya’s drudging at the restaurant, saving every
penny. Bums make more selling empties. He’s dating
a chick, but she is a barf bag. You won’t believe your
eyes when you see her.

Sonya called me—I am shocked! She is crazy about
genealogy! Can you believe she is about to become
an aristocrat. Goddamn!...
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| Vocasuiary

6opmMoTyxa moonshine. Syn.—CaMOIOH,
cuByxa

BTUXap4 on the down low, on the sly. Syn.—
MOTUXOHbLKY, TANHO

KBACUTb drink. Syn.—NunTb, BbINMBaTb

HakaTuTb 3a Let’s drink to... Syn.—BbINNTbL 3a

XpaTBea food, grub. Syn.—xaB4uK, nmua,
Xpauka

HaBasioM tull of. Syn.—nonHo

yapka shot glass. Syn.—ploMka

norHanun Cheers!, Let’s drink! Syn.—aaBawi
BbINbEM, B35J11, HA KOHS

XOpOowo cngeTb to have a party. Syn.—BbINMBaTb

pasMATbLCS to let loose. Syn.—HanNnUTbCS

HaNUTbLCA B X/1aM to drink into a stupor. Syn.—
HanNNTbLCA A0 YEPTUKOB, B APbICK

Galuka TpeLwnT to have a splitting headache. Syn.—
ronoBa packasnbiBaeTcs

c nepebopa drinking too much. Syn.—c
nepenod, ¢ 6oayHa, nocne
MNbAHKN

ANBUANLLIHUNK DVD player. Syn. -DVD-nneep

KNaCCHbIN awesome. Syn.—KaCTOBbI#,
MONYNAPHLINA

6e3 pasHuLbl don’t care. Syn. -6€3 MHTEepeca, Ao

neyvykn



no6asaputb

NOKYBbIPKaTbLCS
pa3bexarbcs

MOHTA MHOIoBaTo

BCSA U3 cebda
oenasa u nywucras

3aueniaTbCa

TEPKU

HY, OAELlb

BapuaHToB—Ban

nopwur

BblLLUE KPbiLLW

He papTuTt

wanatoBkKa

00 3aaHnuUbl

cpanbHUK
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to talk, to BS. Syn.—no6onrars,
noTpenarbcy

to hook up. Syn.—nepecnaTb
to split up. Syn.—paccTarbCs

stuck-up [his/her shit doesn’t stink].
Syn.—CnmnLKOM BbICOKOIro
MHeHus o cebe

legend in her own mind. Syn.—
noeanbHas, HeOObIKHOBEHHAS

to pick a fight. Syn.—CnopuTb

crap, disagreements. Syn.—Cnopbl,
BbIICHEHNS OTHOLLEHUI

You'’re kidding. Syn.—BOT 3TO Aa,
HY U HY, OpUreTb, O4yMeTb

tons of options. Syn.—HaBaJIOM,
MOJIHO

don’t give a damn, don’t care. Syn.—
BCE paBHO, No 6apabany

‘way too much stuft. Syn.—O4€Hb

MHOIo

to be unlucky. Syn.—He BE3€T, He
KaTtut

slut. Syn.—aeBKa, Wwoxa

don’t give a crap. Syn.—0e3
MHTepeca

shitter, outhouse. Syn.—Tyaner,
ybopHas
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BCE He B MaCTb

Hanpsrarb

cBannmBatb
NnpuKanbiBaTbCH

3aKkemMapuTb

BCE My4YKOM

AOYypPaTnHO

KJTaCCunK COBpEeMEeHHOCTH

HEMepPSAHO

HEBECTY OTXaTb

3abpOH30BETb

CTaTb KPYTbIM

Ha 6abkax NnoOHATLCS

4yTO OX!

nonacTtb HA

ékanas—-o6adan!

it’s just not working out. Syn.—He
nony4aeTca, He B Xuny

to be tired of. Syn.—Hago0ecTb,
YyTOMUTb

to go, leave. Syn.—yxoauTb, NMNHATL
to be stupid, foolish. Syn.—1yTUTL

to knock off, crash. Syn.—nocnars,
3aHO4eBaTb

it’s all good. Syn.—BCE B nopsigke,
BCE CpPOC/OCb

gooftball. Syn.—aypak, Topmoas,
OTMOPO30K

good-for-nothing, literally “a
contemporary classic.” Syn.—HUKTO

a lot. Syn.—04eHb MHOrO, NOJSIHO

to get a fiancée. Syn.—NONY4YUTb,
OoTOpBaTb

to get rich. Syn.—pazborarteTsb,
3aXNpeTb

to become a figure. Syn.—cCTaTbh
6orartbim, NOATK B ropy

money moved him in the right circles.
Syn.—Ha aeHbrax pasborareTs,
CTaTb KPYTbIM CarnoromMm

Wow! Syn.—4TO axHewb

to run into. Syn.—CTONIKHYTbCS C,
BCTPETUTL

holy shit! Syn.—He gan Bor!



OOKYpPEHHbIN

pybaHyTbCS

NPUYEM KOHKPETHO

3arpemMeTb

CPOK MOTaTb

Aypb

no MeJsio4vn

YKOPOTUTb

MEHTypa

CNYyXNTb Xangeem

kabak

TOPMO3HYTb TENKY

KO3a MyTHas

PYXHYTb

¢daHaTeTb

MOBEPHYTa Ha
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high as a kite. Syn.—0O4ypeBLINi OT
HapPKOTUKOB

a goner. Syn.—CAypeTb,
CBUXHYTbCH

that’s for sure. Syn.—OKOHYaTEJIbHO

to get busted. Syn.—ObITb
OCYXOEHHbIM

to do time, to be locked up. Syn.—
oTObIBaTh HaKa3aHune, CUOeThb B
TIOpbME

dope. Syn.—TpaBka, HapKOTUK
small-time. Syn.—TMOHEMHOrYy

to get whacked, knocked. Syn.—
youTh

cops, fuzz, pigs. Syn.—MUIMUnNA

to drudge as a waiter. Syn.—
paboTaTb OPMLUMAHTOM

a restaurant, pub. Syn.—pecTopaH

to date a chick. Syn.—BCTpe4aTbCs
C [eBKOM

barf bag. Syn.—Yy>XaCcHO HeKpacusa

to freak out. Syn.—0banneTb,
BblNAaCTb B OCaA0K

to be wild about. Syn.—0AypeETh,
obannetb

crazy about. Syn.——nOMellaHa Ha,
noABMHYTA Ha
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AMNoOHa MaTb Damn it to hell! Syn.—€-ka-na-ma-
H3, Hy naeT! BO gaéTt!, E-MOE, Hu
XpeHa cebe! 310 Balue!

l EXERCISES

A. Complete the expressions on the left. Then match them to
the English equivalents on the right:

1. 39T10 Tebe He : a. Cheers!

2. Hy paBan, ! b. let loose

3. Coceaun yxe : c. moonshine

4. bauwka TPEeLWMT. d. drinking too much

B. Select the letter of the equivalent English expression for
the Russian word or expression:

1. 6enas u nywmcras a. legend in her own mind
. typical girl
c. white and fluffy
2. nobaszaputb a. to go to the market
to sell goods
c. to chat
3. NOHTa MHOroBaTo a. alot of points
stuck-up

c. low self-esteem

4. 3auennatbcs a. to pick a fight
to get stuck on
c. to catch on something
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C. Match the Russian slang expression on the left with its

Russian equivalent on the right:

nepecnarbC...
nopwur
paccraTtbCe

He KaTuT
Luoxa

LAl ol

beginning on the left:

1. Torpa...

JleHer...

Ero 6arts...

A Kakylo HEeBecCTY...

Lypblo Toprosan...

Tenxy...

® N U A » N

MeHTypa BOBpeEMS...

OHna noBEpHyTa Ha...

o o P

e~

He dpapTUT
pa3bexarbcs
NOKYBbIPKATLCS
LianalloBka
©6e3 pasHuubl

Match the ending expression on the right with the correct

POAOCNOBHOW
TOPMOS3HYN
nogocnena
no Menouun
omkan
3abpoH30Ben
HEMepSHO

BCE My4KoM
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E. Translate the following sentences from English to Russian
using the slang words and expressions in this chapter:

1. Let’s drink to us getting together.

2. The fridge is full of food.

3. May good things enter and never leave.

4. Let’s drink to those at sea.

5. We broke up.

6. She kept picking fights with me.

7. It’s just not working out.

8. Are you getting tired of me?

9. Idon’t care about one-night stands.

10. Don’t be stupid.
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E Solve the following crossword puzzle:

Drinking

JlaBai BbiNnbeM 3a BCTpeuy.
A KaK Ha IN4HOM (ppoHTe?

AEEENEREES
AEEEEEEEEEN li‘
|| H B
B H B
B H B
B H B
lﬂl 4 H B
B JEEEEEEEER
HE B B B H
HE B E B —
) H § JEEEEEE
AEENEEREE
—
AEEEEEE
no ropu3oHTaIIn no BepTukasnu
2. DVD player ' 1. to split up
4. to pick a fight 3. awesome
5. shot glass 6. to let loose
8. disagreements, crap 7. food, grub
10. to talk, blabber 9. to drink
11. full of 10. Let’s drink!

12. moonshine
13. on the sly
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G. Solve the following crossword puzzle:

Drinking (2)

A Kak Ha IMYHOM (ppoHTe?
Koro-Hubyab n3 Hawmnx snanib?

" |
III=IIIIII
H o o
ANEEEEEE ANEEEEEEE
N o N
H B
ANEEENN N
HE N AEEEN
. L H N
" | N H N
c L L] AEEEEEN
| | H
16 . .
HEEEEEREREEN
no ropu3oHTaNu Nno BepTukanum
1. don’t care 2. high as a kite
4. to go crazy 3. to get busted
6. a lot 5. to go, leave
7.to annoy 8. slut
9. cops, fuzz, pigs 10. to be wild about
11. pub 13. dope
12. outhouse, shitter
14. goofball

15. to freak out
16. to get rich
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lCULTURAL NOTES: VODKA

Since the 15th century, Russians have produced and drank vodka. One
misconception in the West is that all Russians are alcoholics and that
everyone drinks massive amounts of vodka. Although many R ussians
partake of vodka, it is not as pervasive as the stereotypes presented in the
movies. Nevertheless, whether for joy or for sorrow, sickness or health,
boredom or idleness, Russians will figure out a way to drink. In contrast
to the West, where people tend to drink less—usually wine, beer, or
mixed drinks—R ussians tend to “tie one on,” albeit not as frequently.
For foreigners, this phenomenon can be perplexing, especially when
they are accustomed to weaker alcoholic beverages.

The Process

In a typical Russian home, drinking vodka involves a ritual. First,
guests gather at a table and are usually engaged in banter as the host
methodically pours shots of vodka into PIOMKM or CTOMKM (shot
glasses). (If it’s just drinking buddies, skip the banter.) The vodka 1s
usually chilled and is never poured backhanded. After the vodka is
poured, a moment of reflection is normally observed.

The amount of vodka in a serving can vary from a small shot (50
grams) to an liber-shot (200 grams). A typical shot is called CTO rpamm
(100 grams), or 3.5 ounces. That amount is the equivalent of two and

2 half shots of vodka in America. And that is only the first round!
Vodka in Russia is only served neat—in its purest form—and is usually
consumed 3aNnNOM (in one gulp). Anyone who is fashionably late has a
LTpadHOM (a penalty shot).

Before the vodka is thrown back, however, the customary toast must be
made. The first toast is often made to the host and hostess, happiness,
or a festive occasion. (See the next chapter for sample toasts.) After the
vodka shot is consumed, a burning sensation runs from your mouth,
down your throat, and all the way to your stomach. In order to distract
from the burning sensation in the GI tract, Russians sniff a piece of
bread (HIOXaTb XJ1€0) or eat some appetizers (3aKyCKW) like pickles,
herring, or sausage. They also many drink something nonalcoholic. It is
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thought that by eating food while drinking, it will slow the absorption
of alcohol through the stomach, thus enabling more drinking. But then
there is the next day...

The Hangover—Iloxmenbe

Payback—the dreaded hangover—arrives the day after drinking too
much vodka. In Russian, two ways of expressing it are 91 C 6oayHa or
1 ¢ noxmenbsA. Sometimes Russians will drink paccon (pickle juice)
or the most popular variant, ONOXMENUTLCS, to take a hair of the dog
that bit you. Either way, you will not be your normal self after a bottle
of Russia’s finest.



Girl Talk

Masha



Girl Talk

BoT 310 BCTpeua!

1 3a 4TO Ham Tak He papTuT?

l CONVERSATION 1:

Mawa:

Jliopa:

Mawa:

Jlropa:

Mawa;:

Jliopa:

Jhopa, npuseT!

On, Mauwika, 60xe mon! BoT 3To BCcTpe4a! He
3BOHULWb, HE 3axX0au1LLIb—3aKoaAMpPOoBanaco.

Ha HeT, NpocCTo A Takasa 3aTpaxaHHas: 4OM—
pabota—wu BCE. B nHCTUTYTE NnouTn 3agapom
nawelb, No aga Mecsaua 6abok He aaloT,

Kak XunTb? Mama 6onbHa, neHcus ¢purosas,
NeKapcTBO CTOUT ropy 6abok.

OcTbiHb, Mawia, aaBaii npucagem, kogpeiky
NONbEM C NMUPOXHbIM. A yrowiato, naéT?

Ha 310 He cyTb. Moii nom noa Hocom. Npém k
HaM, 3aMacTbiPUM HYawKy, NOTPEenaTbCs OXOTa.

AaBsaii B apyroi pas. Kadyuika yxe TyT, a
HOIM y MeHA NPOCTO OTNAaaalorT.

44
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Horn y MeHsa npoCTo oTnaaator.

I’m so tired that I’m about to fall down.

lCONVERSATION 1:

Masha:

Lyuda:

Masha:

Lyuda:

Masha:

Lyuda:

Lyuda, hi!

Oh, my God, Masha! Fancy meeting you here! You
don’t call; you don'’t visit.You totally vanished!

No, not at all, I've just been so busy: home—work—
that’s it. I am working at the institute for next to
nothing. They haven’t paid us in two months. What are
we supposed to live on? Mom is sick, her pension is
tiny, and medicine alone costs an arm and a leg!

Calm down, Masha. Come on, let’s have a seat. Have
some coffee and cake. My treat, okay?

That’s not a big deal. My house is just around the
corner. Let’s go. I'll put on some tea. Let’s chat.

Some other time, perhaps. The coftee shop is right
here. I'm so tired that I’'m about to fall down.
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l CONVERSATION 2:

Mawa:

Jliopa:

Mauwa:

Jlropa:

Mawa:

Jliopa:

Mawa:

Jliopa:

Mauwa:

A Tbl—-TO Yero Takasi 3arpy>xeHHas?
XonocTtauka, Npukug HUYero.

Mexay Hamu feBovYkaMm—cama ceapraHuna.
Cto nynos! Ha cnyx6e Hago 6biTb cynep-
nynep, a 3apnnara—BCero—Huyero.

A rne obuTtaelub, BCE Tam xe?

HeT, kynuna cebe capali—xanynexb. Ene TsHy,
TakoW Hanpsar—BCé Ha Moel ronose.

A Kak xe TBoW ObIBLUMIA? Takoin 6bin
Mavyo—3awmnbuce. eskn goxnun! YT1o xe He
CpOCNOoCbL?

Beinepna n He xaneto—xno6 ga eweé um
xanaBwuk. LLUInpmnHkKy 3acterHyn—wus rosossbi
BbliOpocun. A Ha AByx paboTax napunack. A
emMy Bce rno 6apabany, nuulb 6bl TYCOBaATLCA
CO cBOMMU BaknaHamm gonbaHbiMu. XopoL
yX0 AaBuTb 00 o6efa v weto cBopaymBaTth
OT Kaxa0u MnHMiobkn. Ay Tebs ectb KTO?
Konuce, nogpyra.

3Haellb, 1 He U3 TeX, KTO TepnuT noboro
lwnb3aunka, «abbl LWTaHbLI», 44 4TOObl Ha
nybnvke 0gHOM He CBETUTLCS. Tak yTo,
cYUTan, 4TO HeT.

W 3a 4TO HaM Tak He papTuT? Bpone, He
noxywku n3 Myxocpaxcka. Bcé npu Hac. A
BOT HEBOCTpeOOoBaHHbI...

Mama rosopuT: “Bce Myxunkmn oamHakoBbie—
3apnnara pasHas.”
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“Bce MYXUKM OJHMHaKOBble—3apriarta pasHas.”

“All men are the same; only their salaries differ.”

l CONVERSATION 2:

Masha:

Lyuda:

Masha:

Lyuda:

Masha:

Lyuda:

How come you are so busy? By the way, nice outfit,
girlfriend.

Just between us girls, I made it myself. For real!
We have to look sharp at work, but on our crappy
salary...

Where are you living now,? The same place?

No, I bought a fixer-upper. [ am barely making ends
meet. The pressure, the stress—it’s all on me!

Where’s your ex? He was such a hottie. All the girls
were dying for him! Why didn’t it work out?

I dumped him, and have no regrets. He was a hick
and a moocher. He pulled up his fly and then didn’
have a care in the world. I was working two jobs,
and he did not give a damn. All he cared about was
hanging out with his damn loser friends. He was
good at sleeping until noon, and his neck was on a
swivel toward any miniskirt. Do you have anybody?
Inquiring minds want to know, girlfriend. ..
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Masha: You know, I'm not one of those women who will put
up with those little shitheads, simply to have a guy, and
not be alone in public. Consider me a free agent.

Lyuda: Why are we so unlucky? It’s not as if we are some
backwater boneheads. We got it all. And yet no takers...

Masha: Mom says, “All men are the same; only their salaries
difter.”
-
J Vocasuiary

3aKoaupoBarbCcs to vanish. Syn.—MCYE€3HYTbH,
cnpsaTaTtbca

3arpaxaHHasa very busy. Syn.—0O4Y€Hb 3aHATA,
3abuta

naxarb work (like a dog). Syn.—MHOro
paboTaTtb, XPA4nTb

ropa 6abok an arm and a leg. Syn.—Ky4a neHer

durosas tiny, miserly. Syn. —O4Y€Hb ManeHbKas

OCTbITb calm down. Syn.—paccnaburtbcs,
YyCMOKOUTLCH

He CyTb not a big deal. Syn.—He BoNpoc, He B
9TOM fEeno

non HOCoM around the corner, if it were a snake

it would bite you. Syn.—Hepaneko,
pPa4ooM, 61n3ko

3aMacTbIpUTb make and drink. Syn.—3aBapuTb u
BbINMUTb
noTpenaTbCs gab, talk. Syn.—no6onTarb,

nob6asapuTb, NOTPaBUTb



Kadyiuka

HOrM oTnagalT
3arpyxxeHHas
XOonocTa4ka
NPUKNO, HAYEro

cBapraHnTb

cTo nynos!

cynep-—nynep
BCEro—Hu4yero
obuTaTtb
capan—xanyneHb

ene TAHyTb

Hanpsar

BC& Ha MOeun rosiose

Ma4yo

3awmnbdunch

OOXHYTb OT

He CPOC/IOCh

4. Girl Talk 49

coffee shop, café. Syn.—kade

I’'m so tired. Syn.—HOIM yctanu

so busy. Syn.—3aHsATas

single woman. Syn.—HE€3aMYy>XeM
nice outfit. Syn.—Kpacusas oaexna

sewed. Syn. (in this context)—CLINTb,
chenntb

cross my heart! Syn.—KsIHYCb,
4eCTHO

sharp, nice. Syn.—Ha ypOBHe
crappy. Syn.—0eaHas, MasieHbkas
to live. Syn.—XWUTb, NPOXMBATb
fixer-upper. Syn.—n30yLLKa

barely make ends meet. Syn.—C
TPYOOM ycneBsaTb

pressure. Syn.—Hanpsi>xeHune

I’m responsible for everything. Syn.—
oTBeYalo 3a BCE&, BCE aenato cama,
6e3 nomMoLum

hottie (male). Syn.—KpacaB4unkK

awesome, wonderful. Syn.—OTINYHO,
3amMedaresibHO

to die with envy. Syn.—ymMmepeTb OT
3aBnNCTUN

didn’t work out. Syn.—He
noNny4YmnocCsb, HeE CNIOXNNOCb
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BbINMUPATb

Xnoo

XanaBLwumk

napuTbLCH

no 6apabaHy

TycoBaTbCH

©aknaHbl gonbaHble

Xopouw yxo 0aBuTb

KONTOTbCHA

Lnb3amk

«a0bl LLUTAHbI»

HE CBETUTbLCH

noxyuika n3
MyxocpaHcka

HeBoCcTpeboBaHa

to dump (a person). Syn.—BbIrHaTb

bum. Syn.—HEKYNbTYPHbIA
4yenoBek, Xxam

moocher. Syn.—4enoBek, KOTOPbIN
CUOUT Ha Wee y KOro-Tto

to work hard. Syn.—MHoOro
paboTaTb, BbikNaabiBaTbLCH

not give a damn. Syn.—BCE paBHO,
6e3pa3nnyHo

to party. Syn.—MpPOBOAUTL BPEMS C
APYy3bsMU

damn loser friends. Syn.—aypaku,
HenoAaenaHHble, AATNbl

loves to sleep in. Syn.—nOOUT JONTrO
cnartb

inquiring minds want to know, spill the
beans. Syn.—nNpwu3HaBaTbCcH

little shit, munchkin. Syn.—4enosek
MasleHbKOro pocrta, HegoMepoK

simply to have a guy. Syn.—nuub 6bl
MYXUK OblJ

to not be alone. Syn.—0AHON He
NMNOoKa3biBaTbCH

backwater girl from the sticks.
Syn.—NpuUMUTMBHAA OeByLUKA U3
ryOuHKKW, U3 Janékon NPOBMHUMN

no takers. Syn.—He HyXHa
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A. Choose the response that best gives the meaning of the

following expressions:

1. 3akoaunpoBanoCb a.
b.
2. 3aTpaxaHHasd a.
b.
3. naxatb a.
b.
4. 3aMacCTblpUTb a.
b.
5. noTpenarbcH a.
b.

B. Choose the response that best gives
following expressions:

1. xopoLl yxo 0aBUTb a.
b.
2. Konuce, nogpyra! ' a.
b.
3. He CBeTuTbCHA a.
b.

4. He noxyuwku n3 MyxocpaHcka a.

5. A BOT HeBoCcTpeboBaHbI a.

cnpsaTanachb
3awmndgpoBanachb

3abuTasn
3arpyxeHHas

XPAYNTD
FHYTb CMUHY

3aBapuTb
HaXpaTbCs

nobasaputb
noTpaBuTb

the meaning of the

IOOUT cnaTb
noacnyLmnBaThb

coenamn cebe ykon
rnpu3HaBaics

He NnokKas3blBaTbCs
He rnokasblBaTb
HOBYIO 04eXay

HE NPOCTYLLUKUN
He 3BE3abl MPOMOYyTa

nmMcbmMa
HE HYXHbl
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10.

CaMa CBapraHuna

A Ha nBYX paboTax napunacs.

410 Xe He cpocnoch?

A emy BCE no 6apabaHy.

Bcé Ha moel ronose.

cama Kynuna
cama cwumna

MHOro pabortana
paboTtana B 6baHe

He BbIPOCIO
He CNoXMSI0Ch

OH NMIO6UT UrpaTtb Ha
OapabaHe.
Emy 6e3pas3nnyHo.

Y BCE pmenato cama.
B moen ronose
MHOI0 MbiChien.

C. Translate the following sentences from English to Russian
using the slang words and expressions in this chapter:

1.

I have just been so busy.

I’m so tired that I’'m about to fall down.

Why are we so unlucky?

I dumped him and have no regrets.

He was good at sleeping in until noon.
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6. [ bought a fixer-upper.

7. His neck is on a swivel for any miniskirt.
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D. Solve the following crossword puzzle:

Girl Talk

BoT 31O BCTpeua!

M 3a uTO HaM Tak He dapTuT?

1
H EREEEEEN
| B
B i EREEEE
B H B
B H B T
AEEEEEEEEEEEEE ||
H H B ||
H | ||
B il u i ||
H JEEEEEE JGEEnaEn
] B H BB
] HE B B
AEEEEEEE B B
B H H B
SEEEEEEE B B
B H B
no ropu3oHTaNU No BepTukanu
2. to spill the beans 1. to gab, talk
5. to work (like a dog) 3. to sew
7. 1o vanish 4. pressure
10. to live 6. to party
11. coffee shop 8. moocher
13. tiny, miserly 9. to work hard
14.to dump a person 12. munchkin, little person

15. awesome, wonderful
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I CuLTUrRAL NOTES: RussIAN TOASTS

In Russia, as mentioned in Chapter 3, it 1s customary to say a toast
before a drink. Below are some popular toasts for various occasions.

MNosgpasneHus ¢ 8 MapTa—International Women’s Day, March 8th

Bce camoe xopoluee n camMoe njioxoe B MOen X1U3Hu oT
XEHLMH. A 4YTO eCcTb eLle B XXU3HU, KpOMe XOpOoLLero n
nnoxoro? Tak gaBanTe BbiMNbeEM 3a XEHLWH, apaLnx n
pagoCTb, U Nnevyanb, U camMy XN3Hb!

The best and the worst came about in my life because of women. And
what is there in life, other than good and bad? So let’s drink to women,
who give us joy and sorrow and life itself!

MycTb Ha nnue He yracHyT ynbibka! NycTb B STOT AeHb Tebe
napsat 6ykeTtbl useTtos! MycTb papaT Tebe nepsble BECEHHUE
OHW ynbibKy XopoLwmnx apy3ei!

May you have an eternal smile on your face! On this day may you have
bouquets of flowers! May these first spring days bring you the smiles of
your friends!

TocTbl 3a XeHWwmMH—Toasts for Women

YMHas XeHLwmHa HUKorga He 0obbLeTcs YMOM TOro, 4ero MoxeT
J00OUTBLCA KpacaBuLa TOIbKO CBOEN KpacoTon. Beinbem xe

3a KPACMUBbIX XEHLLIMH, KOTOPblE BCEro B X13H1 AobusaloTca
CBOUM yMOM!

A smart woman will never achieve with her mind what a beautiful one
can achieve with her looks alone. So let’s drink to beautiful women
who will achieve everything in life with their wits!

KeHLLUUHBbI BbiHEepPKUBAIOT U3 CBOEN XN3HU OHU, KOTOPbIE
npolunm 6e3 niobsn. MyXunHbl BbiYEPKNBAIOT N3

CBOEM XN3HU roabl, KOTOPbIe NPOBENN C HENMOONMbIMU
XeHuwmHamMmu. Boinbem 3a Tex, KTo NPoasieBaeT HaM Xun3Hb!
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Women scratch out the days in their life without love. Men scratch out
the days in their life spent with women they did not love. Let’s drink to
those who prolong our life!

TocCTbl 32 My>XXYMH—Toasts for Men

[ycTb y Te6s 6yaeT CTONbKO AEHET, CKONbKO XenaeT Tebe TBOS
XeHa, N CTOJIbKO 340POBbSl, CKOJILKO XenaeTt Tede TBos Mama.
N ecnn Tbl NO3AHO BEHYEPOM HEe NpMXoanLlb 4OMON, NYCTb 3TO
OyneT nNo ToM NPUYMHE, O KOTOPOI AyMAaeT TBOSI XXEHa, a He
TBOS Mama.

May you have as much money as your wife wishes, and be as healthy as
your mother wishes. And if you arrive home late one night, may it be
for the wife’s wishes, and not your mother’.

TocTbl 3a Nt060Bb—Toasts for Love

Bbinbem 3a 10, 4TOObLI NIOOUTL XOTENOCH, N AEHbIMMN Oblnn!
Let’s drink to having both love and money!

MosppasneHna ¢ HoebiM fogoM—Toasts for the New Year

[MepBbin TOCT: [0 cBUAOaHUS! Tpe3BbiMU Mbl C BaMU CEMOAHSA HE
yBnaumcs!

The first toast: Goodbye! May we not see one another sober today!
And some high-frequency toasts...
3a 3n0poBbe—To your health

Ha 6pyaepwadT—To friendship (usually when you begin using the
familiar form of you, Tbl, and done by intertwining your arms and
drinking the toast together)
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3a Hac C BaMu 1 3a 4EPT C HUMU—To us and to hell with everybody
else

32 XEH M NI0BOBHUL, 4TOObI OHM HNKOrAAa He BCTPpeTUnucb—To
wives and mistresses, may they never meet

Ha NocoLOK—One for the road (farewell shot)



The New Russians

On, He TAHY 9 Ha 3Be3ay NPoMoyTa.
KnéeBo 3gecb, xam knacc.

I CONVERSATION 1:

Mauwa: A 4ero HaMm 34ecCb TyxHYTb? MeHs 30ByT Ha
OTKPbITUE 3NINTHOIO Knybda.

Jhopa: Nown toi! Korpa?

Mauwa: Ha yxe yepes yac. Nownn?

Jhopa: OuymeTsb... Mama poporasi! A MHe 1 NOWNTU He

B 4eM. TaM Xxe Apac Koa, rMmamMypHbIe 4yBUXW,
Ha NapKMHre BCe MHOMapPKMW...

Mawa: TouyHo. Onurapxu passnekatotca. CerooHsa
6onbLWON camMunT. YMepeTb—He BCcTaTh!

Jhiopa: A Bangiock... On, He TAHYA 9 Ha 3Be3ay
npomoyrTa...

58
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Ohmrapxm béssnekalocq.
Oligarchs party hard.

l CONVERSATION 1:

Masha:

Lyuda:
Masha:

Lyuda:

Masha:

Lyuda:

Why are we bumming out here? I have an invite to a
new elite club opening.

You'’re kidding? When?
In just an hour. Let’s go!

That’s just crazy, Mother dearest! And as luck would
have it, I've got nothing to wear. There is a dress
code there, you know. Girls are all dolled up in the
latest styles and all the cars on the parking lot are
foreign...

Exactly. Oligarchs party hard.Today is a full house—
to die for!

I can’t hold back! But I cannot pretend to be a star.
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Mawa:

Jliopa:

Mawa:

Jliopa:

Hy, Bcé, npoexann! Pabotaem B aBTOHOMHOM
pexunme. Tam 3HakoMbie robnHbI Ha BXOe.
Conpém 3a xypHanior, MaTb UX 3a HOTY.

Ynét! Hy, Tol Bawe, nogpyra...

A 4yTb HTO—HaMEKHEM UM, 4YTO 3aBTpa Tak
nponuapum nx KPansaHyTbii LLOy—6unsHec.

On, He Mmory... depxunte meHs!

I CONVERSATION 2:

Mawa:

JNMopa:

Mauwa:

Jliopa:

Mawa:

Tenepb HaW PENTUHT NOBLICUTCS, POAHbIE
KOnneru 3asTpa C4OXHYT OT 3aBUCTU. KNnéso
34€ecCb, Xxaun Knacc.

CTunbHLIV NPUKKA, HA BCEX—OYTUKM
onyctenu. bepyTt aHTypaxem, a poxu y 6ab—
Mama, He ropiomn.

BoH TOn—-Moaenu aBuHynuck Ha npuear
nokas. I Mbl 3a HUMU—Tam dypLueT n
ApblHKK. Kando...

[oTOM eLLé KynbTOBYIO KAPTUHY MOKa3bIiBaIOT,
a Knunel Bnaena. NMonpgém, a?

Nnun! 3to Tebe He MbINo NOo AWKMKY BeYyepamu
CMOTpeEeTh!
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Masha: Okay, let’s get a move on. We’ll hang out together.
I know the dudes at the door.We’ll pretend to be
journalists. To hell with them all!

Lyuda: Too cool! You rock, girlfriend!

Masha: If anything comes up, we’ll pass the word around
that tomorrow we're gonna give their crazy show-
business some massive PR.

Lyuda: Oh, that’s good! I'm laughing my ass off!

Our coolness is gonna go way up.
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l CONVERSATION 2:

Masha: Now our coolness is gonna go way up. Tomorrow
our colleagues are gonna turn green with envy and
croak. It’s just so great here!

Lyuda: Look at everyone’s clothes. The boutiques must’ve
been picked clean. Everybody’s mesmerized, and
look at their faces—heaven forbid!

Masha: Look over there—top models are moving out to a
private viewing. Let’s get a move on—I bet there is
gonna be food and drinks there. Cool...

Lyuda: And then they are going to show a new cult movie. I
saw the previews. Shall we?

Masha: Of course! This is better than watching soap operas
on TV every night.

—-—
J Vocasuiary
TYXHYTb to bum around. Syn.—CKy4artb
namn Tol! You're kidding, get outta here! Syn.—
He MOXeT OblTb
O4YyMETb that’s crazy, wow. Syn.—BOT 3T0 a4,
C yMa ConTtun

Mama goporas! Mother dearest! Syn.—boxe!

Opac Koa, dress code. Syn.—KoA oaexapl

rmamypHas 4yyBuxa girl all dolled up. Syn.—mopaHas

XXKEeHLWNMHa
NapKUHr parking lot. Syn.—CTOsiHKa
MHoMapka foreign-made car. Syn.—

MHOCTpaHHada MmawunHa



camMunTt

ymMepeTb—He BCTaThb!

A BaNd0Cb

TAHYTb Ha

3Be3aa npomMoyTa

npoexanu

B aBTOHOMHOM pexume
robnuH

conTn 3a

MaTb WX 3a HOI'Y

yner!

Hy, Tbl Bawe

4yTb 4TO

npon-mapuTb

KP3n3aHyTbli
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full house. Syn.—Be4ep BCTpeuu,
cbop

to die for. Syn.—KOHeL, CBeTa, yneT

I can’t hold back! Syn.—% He mory
BbIAEPXUBATb

unable to pretend. Syn.—
OOTAHYTHCS 00 YPOBHS, ObITb
noxoxew Ha

a beauty queen. Syn.—nobeaunTtenb
KOHKYypCa

stop it. Syn.—XBaTWUT roBOPUTL 00
9TOM, 3aBS3aThb

together. Syn.—CaMOCTOATENIbHO
doorman. Syn.—OXPaHHNK

pretend to be. Syn.—NPUKUHYTLCA,
NPUTBOPUTLCS

to hell with them. Syn.—4€pT C
HUMWU, Oa NOLWNN OHW...

Too cool! Syn.—He Mory, oTnaag,
OTCTOW

You rock! Syn.—Hy, Tbl Aa€llib

if anything comes up. Syn.— eCnv
YTO

to give PR, publicity. Syn.—
HanunucaTtb B ra3deTe

crazy. Syn.—HEHOPMaJIbHbIN,
YOKHYTbIN



Loy—6usHec

OW, HE MOry

aepxurte meHs!

PENTUHT

COOXHYTb OT

KNEBo
Xam kJjlacc
CTUJIbHbIN

OyTunK

aHTypax

poxa

6aba

Mama, He ropion

TONn—monaenb

npuBaT-rnokas

bypuwet
DPbIHK
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show business. Syn. -OU3HeC
pas3BieYeHNN

Oh, that’s good! Syn.—o6angets,
O4YMETb

I’'m laughing my ass off! Syn.—
cenyvac pyxHy!

coolness. Syn.—NpPeCcTmnx, ypoBeHb

turn green with envy. Syn.—
yMepeTb OT 3aBUCTU

great. Syn.—OT/INYHO, Kandel,
high-class. Syn.—BbICOKUI Knacc
stylish. Syn.—MOAHbIN

boutiques. Syn.—4aCTHbI
Mara3mH

outward appearance. Syn.—
BHELUHNI BUA,

mug, face. Syn.—n1uo, Mopaa.
xaps

woman, chick. Syn.—XKeHLmnHa
Heaven forbid. Syn.—He pan bor
top model. Syn.—MaHeKkeHLwmua

private viewing. Syn.—4aCTHbIN
nokas3

tood butftet. Syn.—LuBeacknin cton

drink. Syn.—ankorosnbHbIn
HanNMTOK



KynbTOBas KapTuHa
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Cool! Syn—KpacoTa,
HacnaxgeHue, npukon

cult movie. Syn.—MNOMYNSAPHbIN

dunnbm
Knun preview. Syn.—OTPbIBOK
mnn! Of course! Syn.—KOHEYHO, ewe
6bi!, A TO!
Mbl10 soap opera. Syn.—MbljibHas onepa
ALNK TV. Syn.—T€1€BN30P
f
J Exercises

A. Match the beginning phrase on the left with the
appropriate ending on the right:

1. A4yeroHam 30€ecChb ...

2. OW, He TAHYA 9 Ha 3Be34y ...  b.
3. Conpém 3a XypHanior, ... C.
4. CerogHa 60nbLUON ... d.
5. Hy, Tbl Balle, ... e.
6. HyBcCéE, ... f.

a.

MaTb UX 3a HOTY.
TYXHYTb.
npomoyTa.
noapyra.

camuT.

npoexanu.
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B. Match the expressions on the left to their English
equivalents on the right:

1. Konnerv 3aBTpa CAOXHYT OT 3aBUCTU. a. cult

2. CIunbHbIA NPpUKUA Ha BCEX. b. stylish clothes.

3. TloTom eLlé KynbLTOBYIO KAPTUHY Cc. turn green with
MOKa3bIBAIOT. envy.

4. 9710 Tebe He MbII0 N0 ALIUKY d. soap opera on
BeYepamMm CMOTPETb. TV.

C. Translate the following sentences from English to Russian
using the slang words and expressions in this chapter:

1. Look at everyone’s clothes.

2. I'm totally there!

3. I'm laughing my ass off!

4. You rock, girlfriend!

5. Too cool!

6. You're kidding! (Get out of here!)

7. The girls are all dolled up there.
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D. Solve the following crossword puzzle:

The New Russians

O#n, He TAHYA Ha 3Be34y npomoyTa.
Knéso 3a4ecb, Xau Knacc.

HEEEEEN
B EEEE JaEEEN
H AN

.‘

.-

AEEEEEEE B
H B cl

AEENEEN H

Nno rOpU3oHTAaIIN Nno BepTukasnu
1. | can’t hold back! 2. outward appearance
4. a preview ‘ 3. to make publicity
6. great, awesome 5. Stop it!
7. face, mug 6. Cool!
8. food buffet 9. to bum around
11. foreign-made car 10. doorman
12. Too cool!

13. that’s crazy, wow
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I CuLturAL NOTES: KNOCK ON WOOD—SUPERSTITIONS IN RUSSIAN
CULTURE

Many cultures throughout the world have superstitions. Celebrations
for events such as harvests, seasons, water, fire, and even Easter have
their roots in pagan rituals. Before the Russians accepted Christianity in
988 A.D., superstitions permeated the early Russian state and its pagan
culture. Once Russians adopted Christianity, however, they were forced
to abandon their pagan superstitions. Nevertheless, due to the Mongol-
Tatar yoke and the resulting xenophobia (fear of foreigners), many
superstitions have remained for over a millennium.

In contrast to the religious aspects that discouraged Russian
superstitions, Russians have generally shouldered misfortunes together.
Political and economic upheavals, the era of communist rule, and the
nature of orthodoxy have all played a role in the preservation of the
Russian culture, heritage, and customs. For all the above-listed reasons,
Russians have been resistant to change, and superstitions have been
passed from generation to generation. Whether R ussians want to ward
off evil, err on the side of caution, or are unconsciously creatures of
habit, Russians will continue to persevere with their superstitions, often
for the mere sake of enduring a dog-eat-dog existence.

Below is a list with explanation of high-frequency superstitions
encountered in Russian culture.

General Superstitions

It is bad luck to return home if you forgot something in your
house. If you must return home, you should look in a mirror
(and/or make a face in the mirror) to ward off evil. The thought
is that if you return home, your guardian angel will be confused
and not protect you.

Whenever Russians set off on a journey—as well as those
remaining at home—they will sit for a moment of silence. Some
Russians will sit on suitcases during this silence.
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To ward off any evil, Russians will symbolically spit three times
over their left shoulder. It is often exhibited with men, although
women do it as well. In addition, both sexes knock on wood to
ward oft evil.

When you want to wish Russians good luck, you should use the
expression “Hu nyxa, HM nepa.” The response to this wish is
“K 48pTy!” (To the devil!) The equivalent in English is “Break a
leg.”

If you meet a person with empty buckets (bottles and boxes
included), it is a bad omen. Conversely, if you meet someone on
the street with full buckets, it is a sign of good luck.

If a person meets someone at the door, it is forbidden to shake
hands or pass gifts over the threshold.

If a bird flies into an open window or crashes through one
(including a car window), it is considered a very dire omen—
usually death.

If a bird poops on you, it is a sign that money is coming your way.

If you meet a man the first thing in the morning, your day will
be unlucky. To meet a woman will mean fortune.

You should hang garlic over the threshold of your front door; it
will ward off evil spirits.

If a black cat crosses your path, it is a bad omen.You should
take a detour on another road, and spit three times over your
shoulder to ward off the evil.

If 2 multicolored cat crosses your path, fortune is coming your
way.

Young unmarried people should never sit on the corner of a
table. To ignore this superstition will result in seven years of
being unloved or being unmarried.
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Gift Giving

Russians do not give presents that have sharp objects. This
includes knives, scissors, forks, and the like. If you want to give
such a gift, you need to ask for some monetary exchange, like a
coin or two.

Russians consider a baby shower taboo. Gifts are given to babies
only after they are born.

If you give a purse or a wallet, you should include some money
in the gift. Otherwise, the person receiving the gift will be poor.

Similarly, if you give an animal or a pet as a gift, you should ask
for a symbolic sum from the receiver.

It is taboo to give soap or soap products as a gift; it means your
friendship will wash away.

You should never give a handkerchief as a gift; to do so means
you will never meet again.

Whether as a gift or out of politeness, you should only give an
odd number of flowers. Even numbers are reserved only for
tunerals.

Physical Superstitions
If your ears are hot, someone is talking about you.
If your nose itches, you will be drinking later on.

If your left hand itches, you will be receiving money. If your
right hand itches, you will meet someone.

If you get the hiccups, someone is remembering you.

If a knife falls from the table, there will be a male visitor. If a
fork or spoon falls off the table, a female guest will arrive.

If you break a glass, you will have happiness.

If you sneeze, it means that you are telling the truth.
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If you spill salt, it is bad luck.

If you hear a ringing in your ear, you should make a wish. If
your friend guesses which ear is ringing, your wish will come
frue.

If you eat the scraps from someone’s plate, it means that you will
have an argument.

Before you enter a new home, you should let a cat in the house.
As a devoted pet, it will find the best place for living (a Russian
form of feng shui). In older times, a cockroach was also released
into the house.

You should never look in the mirror with someone else; it’s bad

luck.

If you meet a funeral procession, it is good luck. Conversely, if
you meet a wedding procession, it is bad luck.

If you whistle indoors or out at sea, you will frighten off your
guardian angel.

If you are describing someone’s wound or injury, you should
never point to your own body. To do so means that the indicated
area of your body will be sick or injured.



At the Club

Kaknmu cynb6amm?

l CONVERSATION 1:

Jhiopa: A 3T0 4TO 3a XpeH € ropbl? Mobuna npu HEM,
a arpapvem Tak 1 ocTascs.

Mauwa: Tak aTo xe Mauwika, s ero cTo neT 3Haio.
MaBen, npuBeTuUk!

Mawa: MawyTka, He oyman Te6s 30ecb BCTPETUTD.
Kaknmm cynbbammn?

Mawa: Mbl, cuuTain, Ha paboTe—roToBmUM Marepwuan
Ans XypHana. Ketatu, ato Most nogpyra
Jliopga.

Mawa: OuveHb NpusATHO. [eByLLKM, 9 30eCkb On—pnxen.

MHe BYepa KOHTpaKT NponoHrMposanu. Tak s
CHOBa paboTalo Ha UMNAX HOBOro 6paHAaa.

72
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Mobwuna npu HEM, a arpapuem Tak 1 ocTasnca.
He’s got a cell phone, but still looks like a poser.

lCONVERSATION 1:

Lyuda:

Masha:

Pasha:

Masha:

Pasha:

Who is that prick? He’s got a cell phone, but still
looks like a poser.

Are you kidding? That’s Pasha, I've known him for
years! Pasha, hi!

Mashutka, honey, hi! Never thought I'd run into you
here. Funny seeing you here.

We are working here, kind of, gathering material
for the magazine. By the way, this is my girlfriend,
Lyuda.

Nice to meet you. I am a DJ here, gitls. My contract
just got extended yesterday. So I am working again
on the new brand image.
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Jliopa: Ewi€ ogHo Hoy—xay!

Mawa: A BCE, 4TO Nnepen, BaMu n0c Mos MYy3blka—u
nonca, v 6:1103bl, U KPYTOM KMNSTOK. HO Kakowm
POCKOLUHbIN K3LL opraHunsosanu, a? Tako
Apans!

Mauwa: Bynewm B koHTakTe, Mawa. Ecnm HaMe4aeTcs
Kypax, cOpocb MHe Ha nenpXxep mnm
SC3MICKy OTnpasb, N1agHO?

Jhopa: MoxeT, Mawa Hac nocne Bcero AOMOWM
noabpocut?

Mawa: Copw, 9 cerogHs Ha 6aiike.

—-_
| VocasuLary

XPEH C ropswl dork. Syn.—Tun, nosiBUBLLMIICS
HEOXnoaHHo, asTen

Mobuna cell phone. Syn.—coTOBBII
TenepoH, MobunbHUK, TpyGa

arpapum peasant. Syn.—KpPECTbSAHWUH,
npocTak

an—-nxemn DJ. Syn.—puck-xokeii

NPOJIOHIrMPOBaTh to extend. Syn.—npoanTs,
BO306HOBUTDL

MMULX ad, commercial. Syn.—peknama

OpaHA, brand. Syn.—mapka, pupma

HOy-Xxay know-how. Syn.—3HaHue n

YMeHue
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Lyuda: Oh, here is another one [know-how]!

Pasha: Everything you see, plus my music—pop, blues, and
rock. Look at this rocking rave, eh? What a rush!

Masha: Pasha, let’s stay in touch. If they are planning another
rave/party, page me or text me, okay?

Lyuda: Hey, how about after work Pasha gives us a ride
home?
Pasha: Sorry, 'm on my bike.
—-—
norica pop music. Syn.—nonyndapHasa

KPYTOW KUMATOK

npans

Kypax

cOpPOCUTbL MHE Ha
nengxep

oTnpaBnTb 3C3IMICKY

noadpocuTb
copu

Oank

My3blka
hard rock. Syn.—TSXENbIA POK

gusto, drive, spirit. Syn.—a3apT,
noAbLEM

fun. Syn.—Be4YepunHkKa

page me. Syn.—NOCNaTb
cooOLLeHne Ha nenaxep

send a text message, SMS. Syn.—
nocnarb coobuieHne Ha
MOOUNbHLIN TenepoH

give a ride. Syn.—nNoOABE3TU
sorry. Syn.—MU3BUHU, NPOCTU

motorcycle, bike. Syn.—MOTOUUKN
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l EXERCISES

A. Complete the expressions on the left. Then match them to
the English equivalents on the right:

1. A3Tou4TO 3a ? a. rocking

2. MHe BYepa KOHTpakT : b. new brand
3. Paboralo Ha umMnax . c. extended

4. Ho kakoi K3LW opraHn3osanu! d.strange dude

B. Match the Russian slang expression on the left with its
Russian equivalent on the right:

1. Mobwuna a. Takow NoabEM

2. Hoy-xay b. 3HaHME n ymenHune

3. nonca c. nonynsapHasa Mmy3blka

4. KPYTOM KMNATOK d. TAXEnNbIN pok

5. Takon gpams e. BEYepuHKa, ryoéx

6. Kypax f. coobuweHue Ha
MOOUNbHUK

7. 9C3M3cka g. noaBe3Tu

8. noadpocuTb h. coToBbIn TenedpoH
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C. Translate the following sentences from English to Russian
using the slang words and expressions in this chapter:

1. We’'ll keep in touch.

2. Perhaps Pasha will give us a lift home?

3. Send me a text message.

4. Page me.

5. He still looks like a poser.

6. Who is that prick?

7. What a rush!
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D. Solve the following crossword puzzle:

At the Club

Kakumu cyabbammn?

H B
H H B
H B E DN
© H B B NN
H SEEEEEEEEEEEEN
i BN H EEERBENR
H JENaR H N
|| | |
dl N o
H N
N
no ropu3oHTaNu Nno BepTukanum
8. to extend 1. peasant, redneck
10. ad, commercial 2. to give a lift
12. text message, SMS 3. cell phone
4. brand
5. fun, party
6. sorry, mea culpa
7. motorcycle
9. pop music
11. gusto, drive, spirit
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lCULTURAL NoTes: CnoBoOEPA3OBAHUE—WORD FORMATION

In the Russian language, words are frequently created from a root
word. Whether slang or a literary word, the constructions rarely differ.
Prefixes, infixes and suffixes are all used in slang, profanity, jargon, and
proper words. To build your vocabulary in slang, it is critical to learn
how to form a verb from a noun and an adjective from a root word.
Prefixes and suffixes must also be learned, along with their meanings
and nuances.

Let’s examine the slang verb XpaTb. There are several prefixed and
reflexive verbs with this verb—each with different nuances—and each
dependent on context for an equivalent slang expression. Here are a few
of them.

coxpaTb to chow, to destroy a person

BblXpaTb to chow down, to drink a massive amount (both food
and drink)

noXpaTtb to eat, to chow

HaXpaTbCs  to eat or drink up to your eyeballs

060XpaTbCs similar to HAXPATLCH, to eat until it’s coming out your
ears

OTOXPAaTbCA to eat until full (especially after not having eaten in a
' while)

Below are some sentences to demonstrate nuances of this verb:

1. KoH4al xparb—cBanmsarb nopal
Stop eating! We need to scram!

2. KonsiH BCIO BOAKY BblXpaJt.
Kolya bogarted all the vodka.

3. OH BCE COXpPET Ha Lapy.
He will eat everything like a moocher (if offered).
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4. MyxuK TBOW XOPOLLI NOXpPaTb.
Your husband likes to chow down.

5. Mbl Tak 060Xpannch, 4To cenyac NonNHeM.
We ate so much that we are about to bust.

6. [en Mo Haxpancs Tak, 4To nonan B GONbHULLY.
Grandpa drank so much that he wound up in the hospital.

7. Hepeno nocTnnacb, HaKOHeL—-TO OTOXpanach.
I fasted for a week, and have finally eaten to my fill.

8. Cocepn Tak BOAKM HAXPASICSl, YTO NIEXUT B OTKITIOYKE.
My neighbor drank so much vodka that he spassed out.

Xparea chow, grub

Xpadka chow, grub

Xparyxa chow, grub

The next verb we will examine is xaBaTb. The prefixed forms are
CXaBaTb, NOXaBaTb, and 3axaBaTb.

Noun derivates from the verb include:
XaBka, xaB4nk—food
XaBaJo, XaBaJ/ibHNK—rpie hole
Examples of the verb in context:

Hy, noxasann—u nomuanuce myxoi.
Let’s chow down and scram.

CxaBaTtb Obl 4Ero-To, a TO KULLKU yXe MapLl nrparor.
It would be nice to eat something—my stomach is growling.

Ei nanwy Ha ywiv nosecunu, a oHa BCé 3axaeana.,
They pull the wool over her eyes, and she believes it all.
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The final root word formation that we will examine is XXe€BaTb.The
prefixed forms are CXX€BaTb, NOXEBATb, and 3a>KEBATb.

Noun derivates from the verb include:
XYWMKa, XBayka—food, grub, chow
Examples of the verb in context:

Jla 47O X Thl XYELLb, KAk COHHbIN? B wkony onosagaeLusb!
Why are you eating (chewing) like you’re asleep? You’ll be late to
school!

OTa TeMa—CTapbie ranoLlun, a e€ BCE XYIOT N XYIOT...
This is such an old topic, and they keep yacking about it...

EcTb B JOME noXxesaTb 4ero-Hnoéyab?
Is there something in the house to gnaw on?



In the Groove

MHe 34eCb NMPUKOJIbLHO.
3aecb pydno gaxe He KaTur.

lCONVERSATlON 1:

Malwua: Hy, rynsem panble, pas Jlioga aknemanacs.

Jhopa: Aa, MHe 3p0ecb npukonbHO. ToT nabyx Tak
UrpaeTt, YTO A TallyCb OT ero TeXHUKMW.

Mawa: 3JTO BaM He paroHHble Kadpe—necHn
nnacTMaccosBbie, NoKT Noa, paHepy.

Jhopa: BoT BO3bMW 1 HanULWIn XuT, pas Takom
NPOABUHYTLINA.

Mawa: He Hy>XHa MHe ewé oagHa ronosHas 601b!
Botock, 4TO y MeHs 1 Tak XxapA—OMCK NONETUT.

Mawa: XBaTuT yXX€—Y MEHS OT Bac rosiosa
kBagpartHas!

82
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Y MeH$ 1 Tak Xap—aucK rnoneTur.
I’'m afraid my brains are going to blow.

I CONVERSATION 1:

Masha: Okay, let’s keep vgoing, since Lyuda’s in the groove.

Lyuda: Yeah, I dig it here. That musician is gnarly; I’'m crazy
about his playing.

Pasha: This isn’t a local café where they are lip-syncing.

Lyuda: Why don’t you write a hit record, if you’re such hot
stuff?

Pasha: I don’t need another headache! I’'m afraid my brains

are going to blow!

Masha: You two knock it off! I'm sick of you!
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CTtonbko 6pONNKOB Ha OAHOM TynosuLe!

So much bling on her bod!

l CONVERSATION 2:

Mawa:

Jliopa:

Mawa:

Jwopa:

Matua:

MNawa:

MNatua, 370 4TO 3a AbINAA B TONMNe Hapoaa?
H4100b!I CTONBKO OPIO/INKOB HA OOHOM
Tynosuue!

Hewéska, dpanblak... Kakon aypak CToNbKo
BbINATUT 3a TaKyio MopAay nmua?

A BOT 1 06510M, AeBoYkU. 3aeck dydo gaxe
He KaTuT. BOH paaoM C HEN ryCb KO3bIPHbIN,
Kpy4e ero 3gecb HeT. Bbl Obl BUOenu, kakyio
OH XaTy oTTonbIpun!

A Ha 4YéM OH 3aBucaeT?

OHo Tebe Hapo? BoH Ta KoMnaLwika MHe He
B CTPYIO—KJIOYHbI Kakme—T0. A BOH ambanbi,
npMpoaa Ha HUX OTAbIXaeT.

3710 pyTOONMCTBEI—TE ewwé kagpsl! Mpocpanu
Urpy, nopaxeHue sanuneatoT. Cemnyac Takomn
LMPK MOXeT ObITb—Masno He nokaxeTtcsi! Ham
ny4diie genartb HOrn.
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I CONVERSATION 2:

Masha:

Lyuda:

Pasha:

Lyuda:

Masha:

Pasha:

Pasha, who’s that chick in the crowd? So much bling
on her bod!

It’s cheap and fake... What idiot would pay for that
ugly mug?

You're wrong, girls. No CZs here in this crowd.
Check out the stud next to her; nobody can touch
him.You should see his digs!

What’s he into?

It’s none of your beeswax. That group over there

is whack; they look like clowns. And there are
some bodybuilders over there, but they were in the
bathroom when they gave out brains.

They are soccer players—you haven’t seen their
true colors! They lost the damn game, and they’re
drinking off their defeat.You can’t imagine how
rough it could get here. Let’s blow this place.
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I VOCABULARY

rynsTb ganblue

aKnemarTbCA

NPWUKOSILHO

nabyx

TaWnTbCA OT

necHun nnactmMaccoBble

neTb nog paHepy

XUt

NPOABUHYTbIN

Xapa-gunck nonetut

rosiosa KBagparHaa

Abl1ga

Opronuk
AeleBka

danbluak

let’s party, let’s have fun! Syn.—
GangeTb, pa3BnekaTbCs, TOpYaTh

get acclimated. Syn.—NpPUBbLIKHYTb,
OCBOUTbLCH

gnarly, groovy. Syn.—MpUATHO,
MHTEPECHO, 6anaéxHo

musician. Syn.—MY3bIKaHT

to be crazy about. Syn.—dureTn,
¢daHaTeTb

repetitous songs. Syn.—
HEenHTepecCHbIe NecHu

to lip-sync. Syn.—CUHXPOHHO
aABuratb rydbamm nog,
3BYKO3anucb

hit song. Syn.—nonynapHaa NecHs

smart-ass. Syn.—TFPaMOTHbINA,
3HaoLWmMn

go crazy. Syn.—C yMa CONTH

whack, go crazy. Syn.—ronosa
TpeLwwmT, oaypen

tall chick. Syn.—BbICcOKas
feByLuka

diamonds. Syn.—OpunnanaHT
cheap thing. Syn.—paeLweBas sBewpb

fake. Syn.—@anblumBas Beulb,
nopnenka



Mopaa nmua

obnom

dyodno

He Katunt

NYCb KO3blPHbIN

BbIMATUTDb 3a

Kpy4e HeT

OTTOMLIPUTL XaTy

3aBMNCatb Ha

KOMnNawlka

He B CTPYIO
amban

npupoaa Ha HUX
oTabixaeT

Te el Kagpbl

npocpaTtb Urpy

7:In the Groove 87

ugly mug. Syn.—Hekpacunsoe
anuo

you’re wrong. Syn.—HernpaBujibHO

fake. Syn.—danbLimska,
noanesnka

it’s impossible, doesn’t fly. Syn.—He
npoxoanT, HEBO3MOXHO, HE
nooxoounT

very rich, important person. Syn.—
6oray, BaXHsAK

to pay for. Syn.—BbINIOXWUTH 34,
ynnaTuTb 3a, NoTpaTUTbLCH Ha

the king, main figure. Syn.—0onee
BA>XHOIO 4enoBeka HET

to build a house. Syn.—A0M
MOCTPOUTb

What is he up to? Syn.—4Hem oH
3aHnmaeTca”?

group of people. Syn.——KOMNaHUA

don’t fit in. Syn.—He HpPaBUTCH, HE
B MacCTb

big dudes. Syn.—rpomuna,
ropwnna

boneheads, airheads. Syn.—
NYCTbIWKW, NPNAOYPKN

we got their number, well-known.
Syn.—M3BECTHbIE MapHU

to lose, suffer defeat. Syn.—
npourparb
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3anuMBaThb to drink off (the loss), get hammered.
Syn.—nnTb

MaJio HE NOoKaXeTcs You’ll see their true colors. Syn.—He
han bor

Jenartb HOrmn to scram, beat it, get out of here.

Syn.—yxoauTb Nnockopee

I EXERCISES

A. Find the correct word from the list to complete each
sentence:

aknemasnacb TEXHUKMN NPOLABUHYThIN
MPUKONBLHO daHepy KBaapaTrHad

1. Hy, rynaem pganbuie, pas Jlioga

la, MHe 30ech

A Tawycb OT ero

N

MecHn nnacTmaccosble, NOKT Mo,

5. Hanuwwm xuT, pa3 Takon

6. Y MeHs OT Bac ronosas

B. Fill in the spaces with the appropriate words and phrases:

1. 3TOou4TO 3a B TONINe Hapoaa?
2. Kakyto oH OTTONLIPUAN?

3. €ro 34ecCb HeT.

4. BoHTa MHE He B CTPYIO.

5. Ham ny4dwe penartb




C. Choose the English response that best gives the meaning
of the following expressions:

1. BbINATUTbL 3a

2. He Katut

3. obnom

4. 3aBuUCaTb Ha

5. He B CTPYIO

a.

b.

7: In the Groove

to sell
to pay

doesn’t fly
doesn’t go

wrong
breakage

to hang on
to be up to

not to fit in
out of tune

using the slang words and expressions in this chapter:

1. She is in the groove.

89

Translate the following sentences from English to Russian

2. You two are going to make my brains blow up!

3. Idig it here.

4. Nobody can touch him.

5. What’s he into?
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6. It’s none of your beeswax. (It’s better not to know:.)

7. They are drinking off their loss.

8. We ought to scram.

9. They were in the bathroom when they passed out brains.
(They’re airheads.)

10. What a crib he built!
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E. Solve the following crossword puzzle:

In the Groove

MHe 34eCb NPUKOJILHO.
3neck dydno gaxe He KaTuUT.

3

ANEENEEEREN
AEEEEEE

H | |
AEEEEEEEEE JGEEEEER

HEEEE AEEEN

MEEEE

NO rOpU3oHTanNM

2.
5.
6.
9.
10.
11.
13.
14.

smart-ass

a cheap thing

the king, the main figure
to get used to

group of people

you're wrong

fake

musician

Nno BepTUKaNu

1. tall chick

2. gnarly, cool

3. fake

4.to pay

7.a big dude

8. to drink off (a loss)

12.diamond
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l CuLTURAL NOTES: DRINKING

As we have seen in previous chapters, the concept of drinking and
toasts is woven into the fabric of Russian culture. Literally hundreds
of Russian verbs refer to drinking. Below are 15 samples with their
translations.

HaApaTbCs
OH Hagpancs 0o YEPTUKOB.
He got hammered.

OyxaTb/6yxHYTb
3axoau Be4epkoM—OyxXHEM 3a BCTpeyy.
Stop by some evening; we’ll have a drink for our meeting.

HaKaTUTb 3a (+accusative case)

HakaTtnm 3a Hawmnx nauaHoB (1 3a ycnex 6e3HagexHoro
nena).

Let’s drink to our young men (and to the success of a hopeless cause).

HakKUHYTb
HakuHb ewe, He XmMuce!
Pour another round; don’t be greedy!

BMa3aTb
Mbl Tak BMasanu, 4To rog He 3abyaem.
We got so drunk that we will not forget it for a year.

TOPKHYTb
BopMOTyxa Hac TOpPKHyNa Nno-TUXOMN.
We got a little buzz going from the moonshine.

pPa3MATLCS

B roctax mbl Tak pPa3MANINCb, 4TO Jibika HE BA3aJIN.
We got so wasted at our friend’s house that we couldn’t talk.
(We were three sheets to the wind.)
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HaJIN3aTbCH
Hy, Hann3ancsa yxe—nasan oomMon!
Okay, you're wasted; let’s go to the crib.

XPANHYTb
C MOpOo3y Hano 6eneHbLKON XPAMHYThb.
We’ve come in from the frost; we need to have a little nip.

KBACUTb
BeqepaMM conpaTtukn KBaCAT BTUXapA.
In the evenings the soldiers get wasted on the sly.

nepedbparb
Oi, 4TOo-TO A Nnepebpan—paccony Haao Obl CTakaHYUK.
Oh, I tied one on a little too much; I need a glass of pickle juice.

pybaHyTb
CerogHs npemuio panm—pybaHeEm wamnycuka!
Today I received a bonus; let’s get drunk on some bubbly!

noaonaBaTb
Bacbka noaaaéT perynspHo, HO Ha paboTy XOauT.
Vasilii regularly drinks, but he still goes to work.

3anuTb
Cocepa yxe mecsu He BUOHO—3anui, Kak OObIYHO.
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We haven'’t seen our neighbor for a month; he crawled into a bottle, as

usual.

TANHYTb

HaBaiTte TanHemM No-6biICTpoMy U pasdbexmnmcst, 4To06 HUKTO
HaC He 3acCek.

Let’s have a shot quickly and take off so nobody will notice us.



Boutique Shopping

ITO X035I1Ka, a HE XYyXPbl—MYXPbl.

Ham 30ecCb He OTOBAapPUTLCHS.

| CONVERSATION 1:

Mawa:
Jiopa:

Mawa:

Mawa:

Jliopa:

Mownm B 6yTnK 3arngHem!
Hy n TéTka y Bxoaa, BO Ky30B8!

DTO X03511Ka, a HE XyXpPbl—MYXpPbl, HEMNJI0Xas
6abuwa. E€ Mmyx 3anun Ha cekpeTapLue. Tak
OHa KOLLEPHO C HUM pa3bexanacb—wu XUBET
COBCEM He Xuo.

Cnacwubo, Mawa, panswe Mbl camMu. OT3BOHMU
MHe Ha MobunbHuK. MNMoka!

Y10 HaMm Tam genartb? Typa 3aTm cTpallHO—
LleHbl 3anpegenbHbie. Banum otciopa!

94
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BUKMHN—npocTo $noc 3yOHOMN.

This bikini is just dental floss.

I CONVERSATION 1:

Masha:

Lyuda:

Pasha:

Masha:

Lyuda:

Let’s check out this boutique!
Look at the lardass at the door!

She’s the owner: not some nobody. She’s a nice lady.
Her husband was banging the secretary. They quietly
went their separate ways, and she’s well-oft now.

Thanks, Pasha. We’re on our own. Give me a call on
my cell. Ciao!

What'’s the point in going into the shop? The prices
are exorbitant, and it’s scary to go inside. Let’s beat it!
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l CONVERSATION 2:

Mawa:

Jhvopa:

Mawa:

Jliopa:

B cokoHA-x3HAOE, KOHEYHO, npuBbidYHee. Ho
n Hac, “paboTHNKOB Npecchl”, He B ApoBax
Hawnu. CMoTpK, Kakas maHydakTypa, Ly3bl,
LLUMUNBKN, OXUHCUKW... A BUKUHN—MPOCTO
¢pnoc 3ybHo! 310 He Bapaxno, a dupma!

Bot 310 pga! 3abonHble LUMOTKU. M B UBETHOM
CHe Takoe He npucHutca! Ho Ham 3aechk He
OTOBaApUTbLCA.

A ecnun npmnsemMmnntb godbporo gaao, To
ocCTasibHoe—nerko!

Kynutbcsa Ha Tpsankn—ay, Tbl Xe MeHs
3Haews... [Npegnarato NogKOPMUTBLCS Ha
Lapy U cBanmBaTtb NO goMam K rpédaHomn
Marepu.
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KynnTtbcs Ha Tpankn—aoy.

| can’t be bought for some clothes.

l CONVERSATION 2:

Masha:

Lyuda:

Masha:

Lyuda:

In the secondhand shop, of course, it’s more
comfortable. But we’re in the press corps; we didn’t
fall off the pumpkin truck. Check out the fabric, the
shoes, the high heels, the jeans... Wow, that bikini! It
looks like dental floss! That’s a brand name, not some
junk!

Wow! Those are killer clothes. I couldn’t imagine
that in my greatest dream! But we can’t afford it...

If we found a sugar daddy, the rest wouldn’t be a
problem.

Yuk! You know me better than that; I can’t be
bought for some clothes... Let’s get some chow for
free and get the hell out of here.
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I VOCABULARY

OyTUK

BO KY30B

XYXPbl—MYXpPbI

6abuiua

3aIMMNHYTb Ha

KOLUEPHO

pa3bexarbcsa

HE Xnno
OT3BOHUTDL

MOOUNBbHUK

3anpenesnbHbin

Bannm otcropa!l

COKOHO—X3HA,

HaC He B ApoBax Hawnu

MaHygakTypa

LLY3bl

privately owned, expensive store.
Syn.—A0pPOron 4aCTHbI MarasuH

big rear end, wide load. Syn.—BOT
3agHuual

(in this context) simple sales lady.
Syn.—npocTasa npoaasLumua

woman. Syn.—TETKa, 6aba

sleeping with. Syn.—nepecnarsb C,
cnartb C, BMOOUTHLCS B...

amicably. Syn.—npunnyHo

to divorce, to go separate ways.
Syn.—pa3BecTuchb

fairly well. Syn.—Hennoxo, HULWITAK
to hit, to call. Syn.—MO3BOHUTbL

cell (phone). Syn.—MOOUNBHBLIN
TenedoH

very high, in the stratosphere. Syn.—
CBEPXBbLICOKUN, 3a00/1a4HbIN

Let’s beat it, Let’s get out of here.
Syn.—yxoanm

secondhand. Syn.—KOMWCCUOHHLIN
Mara3uviH,yLieHEHKa

We weren’t found on the garbage
heap. Syn.—MbI cebe LeHy 3Haem,
Te eLle OeBYLLUKU

fabric, clothes. Syn.—TKaHb, TpANkKn

shoes. Syn.—00yBb, Typnmn



WNnJbkKA

IXXUNHCUKU
OVKNHU
dnoc

6apaxno

dunpma
BOT 3710 pa!

3a60HbIN

LIMOTKAa

He OTOBapUTbLCH

npu3emMnnTb

AA0A

KYNUTBCSA Ha TPAMKA

NOAKOPMUTLCH Ha Lapy

cBanBatb

K rpébaHoin marepu
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high heels, stilettos. Syn.—Ty@nu Ha
BbICOKOM Kabnyke

jeans. Syn.—/AXMNHCblI
bikini. Syn.—KynanbHUK
thong. No syn.

cheap things. Syn.—pypno
brand. Syn.—mapka

Wow! Syn.—HY ¥ Hy!, BOT 3TO
nonaganoBo

awesome. Syn.—KJ/1EBbIA,
OTnaaHbIn

clothing, shoes, outfits. Syn.—BelLLb

can’t afford. Syn.—ObITb HE NO
KapmaHy, He MOYb KynnTb

to seduce. Syn.—C0O0ONA3HUTb
a guy. Syn.—MYXUK

to sell yourself for clothing, be bought
for clothes. Syn.—C0O0Na3HNTLCA
Ha oaexnae

to eat for free, eat on somebody else’s
dime. Syn.—kywiaTb 6ecnnarHo

to take off, split. Syn.—yxoanTb,
pPacxoanThCa

get the hell out of here. Syn.—C
4EPTOBOW MaTepu, BCE Ha XPEH C
nnsaxa
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I EXERCISES

A. Match the expressions on the left to the best equivalents
‘on the right:

1. 3anun Ha cekpeTapLue a. Henaoxo, HULITSIK

2. He XyXpbl—MyXpbl b. paccranacs,
pa3Benachb

3. OHa C HUM pasbexanacb c. Bmobunca B, cnanc

4. XWBET COBCEM He XUNO0 d. He KTO—Hubyab

B. Complete the following sentences:

1. Ho n Hac, “paboTHnkos npecchbi”

3JT10 He Bapaxno, a

Ho HaMm 3p0echb He

el

Mpepnarato nogkopmuTbes
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C. Translate the following sentences from English to Russian
using the slang words and expressions in this chapter:

1. Her husband was banging his secretary.

2. She’s well-off.

3. Give me a buzz on my cell.

4. Let’s beat it!

5. We didn’t fall off the pumpkin truck.

6. We can’t afford it.

7. 1 can’t be bought for clothes.

8. Let’s get the hell home.
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D. Solve the following crossword puzzle:

Boutique Shopping

JTO X03A1Ka, a He XYXPbl—MYXpbl.
HaM 3pech He oToBapuThCH.

IIIIIIIIIEI
| Hllll=
IIHIIIIII illllll=ll
ANEEN N I

H B AEERSEEEEEN
| =Illlll = H BN
AEEEREEEEEEN |
) N H aEEEEm
dAREEREEEN ||
|
no rOPU3OHTaNM no BOpTUKanu
1. to divorce, to go 2. to take off
separate ways 5. privately owned,
3. clothing expensive store
4. cell phone 8. amicably
6. to seduce 9. awesome
7. woman 11. brand
10. fabric, clothes
12. stilettos
13. very high, in the stratosphere
14. woman

15. to call, to hit (back)
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LCULTURAL NoTES: SMS AND TEXTING IN RUSSIAN

In 2002 Russians began using SMS and texting on their mobile phones.

This new form of communication brought about corresponding

changes in the Russian language, often referred to as «QyHINLL»

(Russian and English). In the beginning many phones only had Latin

letters, and users would type Russian “in English.” Soon thereafter many
Russians had the ability to type in Russian, but there was one problem:
Ruussian, like Chinese and Arabic, uses a Unicode, two-byte system

and allows for only 70 characters in an SMS message. However, typing
Rusisan words using Latin letters enables up to 160 characters—more

than twice as many letters.

In that same vein, locating Latin letters on a mobile phone is easier.

In addition, there are several encodings in Russian, and some are

incompatible between one another. Another factor influencing SMS in

Russia is the prestige of typing in English or simply showing off one’s

knowledge. Finally, there is a psychological factor involving Russian
spelling rules, and Russians can avoid potential problems by typing with

Latin letters.

When typing SMS in Russian, several numbers and characters are used
to symbolize Russian letters. These include: 3, 4,5,6,7,100,°, *.

Letter or symbol SMS word Meaning

3 3emlya earth

4 cdact'e joy, happiness

5 05 (onsiTb) again

6 bude6 you will be

6 6ydy cKopo I'll be there soon

6 lo6ka (noxka) spoon

6 6as pridu [ am coming now
7 79 (cembst) family

100 100nmua capital

* *ena (>xeHa) wife

’ pod'ezd building entrance
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Below are some humorous SMS text messages 1n Russian:

B pycCcKoM si3bike €CTb 3aMeyaTtensHoe CNoBo 13 Tpex OYKB,
M 03Ha4aeT OHO—"“HeT”, HO NNLLIEeTCS U NPOU3HOCUTCS NO-
pa3HoMmy!

In Russian there is a great word comprised of three letters that means
“no,” but it is written and pronounced differently!

’KeHa Moero apyra ons MeHs He xeHumHa. Ho ecnv ona
XOpOLLeHbKass—OH MHe He gpyr!

The wife of my friend is not a woman for me. But if she is hot, then
he is no friend of mine!

He rosopu, 410 MHe HyHO aenatb, 1 s He ckaxy, kyaa Tebe
HY>XHO VATU.
Don’t tell me what I need to do, and I won’t tell you where to go.

rOBOpFIT, Ha 3eMJie eCTb CeEMb Yyaec CBETa, HO eCTb eLle
OOHO camMoe npekpacHoe—3To 5!

They say that there are seven wonders of the world, but there is one
more that is the best—me!

Tebs ceiyac nocnatb uam no pakcy?
Do you want me to tell you where to go now or later?

MapHn, 4TO Yachkl. VIx Kaxabii AeHb HY>XXHO 3aBOAUTD.
Guys are like clocks. Every day you have to turn them on.

JobuMbIn(as), Takmx Kak Tbl, He 6bINO, HET U He Hago!
Dear, when you were born they broke the mold—and it should never
have been made!

Bynewws npoxoants MUMO—npoxoaw.
If you are going to be passing by, keep going.



Teenager Talk

Michael



Don’t Play Dumb

Tbl 3 cebs noxa He cTpoit!
Hasai 6a3ap 3apunsrpyii!

LCONVERSATION 1:

Unbsa: O, snopoBo, ¢ppaep! MpusTHas BCTpeya!

Muxaun: M 4€ Tbl Xxo4eLb 0T MeHs?

Unbsa: Tbl kyna, 6511, nokpsincs, a? Babku BEPHYTb
MHe He Xo4yewb?

Muxaun: Kakue, HaxpeH, 6abkun? Toi BaLle 0 4YEmM?

Unbs: Tbl U3 ceba noxa He CTPOW—Tpun Kocaps Tebe
Ha TpyOy 3aHuman!

Muxaun: OTBanu ot meHns, Hn dura g Tebe He gonxeH!

Unba: Tbl MHe, 6019, 30eck He FOHU, YMO yLiacTtoe!
Ecnv wac He BepHéwb, BClO xapio tebe
pa3Bopouy!

106
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3,000 rubles for the cell phone

Tpw Kocaps Ha Tpyoy

lCONVERSATION 1:

Ilya:

Michael:

Ilya:

Michael:

Ilya:

Michael:

Ilya:

Hey, man, how you doin’? Nice to see you!
What do you want with me, bro’?

What hole have you been hiding in, huh? How
about paying me back my money?

What freaking money? What the hell are you talking
about?

Don’t play dumb with me, man. I gave you 3,000
rubles for your cell phone.

Get the hell away from me. [ don’t owe you shit!

Don’t play me like that, asshole! If you're not gonna
cough up my dough right now, get ready to eat shit!
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Mwuxaun:

Unb§a:

He cmewn, ynon. A 1o g Tebe wac Hoc no
Mopzae pasbpocato!

Hy, BC&, cyka, cam Hanpocuncs! Moaxoaun!

l CONVERSATION 2:

Mwuxaun:

Nnbs:

Mwuxaun:

Nnba:

Muxaun:

Unbs:

Muxaun:

Nnbs:

Hasain 6aszap 3acpunstpyin! e x g Tebe
cenyac neHbrn Bo3bmMy?

[ne? B KaparaHge! MpepnkoB pazseau Ha
6abku.

3abei. OHU He 3HaloT. A He nonaéwb co
MHOI? MeHs pebsiTa XayT Ha xarTe.

A MHe nononam. Tbl MHe Garny He BTIOXMBaiA:
Kakylo 0TMasKy eLle npuaymaetlb!

OTopBEMcH no nonHoii. B KapTULLKN
NepeknMHeMcCs C peasibHbIMU MyXUKaMM.

A 41O ewé 6yneT—T1éEnkn 1 BOoga?

Hukakux nesok. 3aro 6yxna n xaB4mka—
HaBanoMm. Hy, 4&€, noBanunu nnm kak?

He Bonpoc! Teneps s B Teme!
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Michael: Don’t make me laugh, shithead. Or I'm gonna start

kicking your ass!

Ilya: Okay, that’s it, bitch! You asked for it!

Nasai1 6a3ap 3adpunsTpyit!

Quit your bellyaching!

I CONVERSATION 2:

Michael: Alright, quit your bellyaching! Where in the hell am
I gonna get your money now?

Ilya: Where? From up your ass, for all I care! Go get it
from your parents.

Michael: Forget it. They don’t know nothing about nothing.
Hey, come on, come with me. My boys are hanging
out at home, waiting for me.

Ilya: [ don’t give a rat’s ass. Quit screwing around. No

more excuses!
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Michael: Nah, we’ll let loose for real. Lay some cards; get
ripped with real guys.

Ilya: Oh, yeah? What else is gonna be there—bitches and
‘ booze?
Michael: No, no bitches. But booze and chow—rivers of it.

So, let’s haul ass!

Ilya: No problem! Now you're talking!

l VOCABULARY

340pOBO
Ppaep

ye

6ns
NOKPbITLCH
6abku
HaxpeH
Baule

CTpPOUTbL N3 cebsa noxa

TpY Kocaps

Tpyba

OTBaJINTb

Hi. Syn.—npwuBeT

man, dude. Syn.—MyXuK

what. Syn.—yT0

(in this context) bitch. Syn.—cyka
to hide. Syn.—cnpsaTaTbcsa
money. Syn.—aAeHbrn, 6aéno
damn, dammit. Syn.—Boo6Le
hell. Syn.—Boo06LLE

to play dumb. Syn.—aypauka u3
cebs cTpouTb, He genaTbcs
6aknaHoOM, TOPMO30M

3,000 rubles. Syn.—TpucTa 6akcos

cell phone. Syn.—MOBUNbHbIN
TenedpoH

to scram, to get away from. Syn.—
OCTaBUTb B NMOKOE, OTONTU OT



HU pura

HEe rHaTb

4YMO yLlacToe

ac

xaps
Pa3BoOPOTUTL
yaon4

pa3bpocaTb HOC
no mopae

cyka

3apunbTpymn
nasan 6asap!
pa3secTu Ha 6abku
3abutb

xaTa

MHe nornonam

6anay BTIOXMBATb

OoTMa3Ka
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nothing (vulgar). Syn.——HW4ero

to not play. Syn.—He 0aBUTb, He
BpaTh

asshole, dumbass. Syn.—yao0na, Nox,
6aknaH, NoCb, AATenN

now. Syn.—ceit4ac

mug, face. Syn.—Mopaa, poxa
to break, bust. Syn.—pasbuTb
shithead. Syn.—4MO, 510X

to make mince meat out of one’s face.
Syn.—NO poxe Aartb, Mopay
pa3dbutb

bitch. Syn.—CBONOYb, rag,

Quit your bellyaching! Syn.—
KOH4YaW TpenaTbCcs

to hit up for money. Syn.—B3ATb Y
KOro—10 geHbl'n

stop 1it, forget about it. Syn.—
BblIOPOCUTb N3 rONOBbI

crib, home. Syn.—A0M, KBapTmnpa

I don’t care, don’t give a rat’s ass.
Syn.—MHe BCE paBHO, 6e3
pasHuLibI

to screw around. Syn.—4yLlb HECTN,
napuTb MO3ru

excuse. Syn.—BblAyMKa
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OTOpPBATbLCSH MO MOJSIHOMU

" MEepPeKNHYTbLCH
B KAPTULLKMU

TEnka
BOAA
aeBka

oyxno

XaB4UK

HaBaJiOM

noBaJZinTb

He Bonpoc!

1 B TEMEe

to let loose, let one’s hair down.
Syn.—MNoOBeCcennTbCs Ha cnasy,
00 ynany

to play some cards. Syn.—cCbIrparb
B KapThbl

babe, hottie. Syn.—neBka
vodka. Syn.—BOaKa
babe, hottie. Syn.—Ténka

drink. Syn.—ankorosnbHbI
HanUTOK

chow, grub. Syn.—epa, nuwa,
Xparsa

a lot, rivers of. Syn.—0O4Y€Hb MHOTO,
NOJIHO

to go. Syn.—MNOWTU, OTNPaABUTLCH

Of course! No problem! Syn.—
KOHEYHO, HeT npobnem

Now you’re talking. Syn.—MHe
noaxoauT, 3TO NO MHe
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I EXERCISES

A. Match the expressions on the left to the best equivalents
on the right:

1. 3poposo! a. Moppa

2. dpaep b. MOOBUNBHUK
3. nNoKpblJicA c. AeHbIn

4. 6abkun d. opyx6aH
5. Nox e. npvBeTt

6. Tpyba f. uc4yes

7. HU pura g. 4UMO

8. xaps h. Hunyero

B. Complete the following sentences:

1. Babku BEpHYTb MHE

Tpu Kocapsi Ha Tpyby !

Hu dura s Tebe He

He cmewun,

AR

Kakwne, HaxpeH, ?
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C. Choose the English response that best gives the meaning
of the following expressions:

1. 6aszap 3apunbTpyi a. npouguce no 6asapy
b. KOH4aln ccopy
2. pa3Beaun Ha 6abku a. BO3bMW OEeHbIU
b. passeau 6aby c
nenom
3. 3aben a. 3aben reo3gb
b. 3amMonymn
4. Haxarte a. HaKkpblwe
b. B oome
5. OTOPBEMCS NO NMOJSIHOMN a. OTOpBEM 0bou
b. rynbHém
6. MHe nononam a. MHe nogenute
nononam

b. MHe HeT gena

D. Translate the following sentences from English to Russian
using the slang words and expressions in this chapter:

1. What do you want from me?

2. Where in the hell have you been hiding?

3. What the hell are you talking about?

4. Don't play dumb with me!
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5. Now you're talking!

6. Get the hell away from me!

7. I don’t owe you shit.

8. I don’t give a rat’s ass.

9. Quit screwing around.

10. There will be rivers of booze and chow.

11. Let’s haul ass. (We’re out of here!)
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E. Solve the following crossword puzzle:

Don’t Play Dumb

Tbl U3 cebs noxa He cTpown!
llaBan 6asap 3adpunbTpynt!

"

a BN
AEEEENEN
] ] i N

" H E B
H i JEEEEE JEEEEEE
. . . 3 14 -
ANENEEEEEEN HNENEN
| N N
H dEEN N
|| N o
| H
H
No ropu3oHTaNU no BepTukanum
3. to scram, get away from 1. bitch
5. babe, hottie 2.togo
10. chow, grub 4. babe, hottie
11. excuse 6. crib, home
12. to break, bust 7. to hide, to lay low
13. dammit! 8. in general
15. shithead 9. Hi!
14. mug, face
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l CULTURAL NOTES: YOUTH SLANG

Right before our eyes in this generation, we see how significantly the
Russian language is changing. In today’s speech there is everything

for one’s taste: youth slang, classical criminal speech, a large amount of
“New Russian” jargon, professional jargon, and so forth. Here are some

examples that can be heard in contemporary Russian:

He Hae3xawn! He pnasu! Back off!
He rpy3u! He nyrain! Don’t exaggerate!
He roHu! He Bpw! Don’t lie (BS)!

Please understand that these examples are not used literally. Therefore,
why study the modern Russian language, which is spoken by
mainstream Russian society, if Russian youth speak a primitive slang?

The answer to this question demonstrates the evolution of language.

As scholars have noted, contemporary discourse is founded upon jargon or
criminal lexicon. This is not a new phenomenon. Language itself can possess
neither good nor bad qualities; however, the existence of slang cannot be
disputed. In linguistics there is no precise definition of slang. The entire
lexicon of any language can be divided into two groups, literary and non-
literary. Slang is included in the latter. The language of a nation is neutral,
and is defined not by words, but by its grammatical structure. In this case
jargon words behave the same as usual words. Every verb has past, present,

and future tenses and its corresponding endings.
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At the present time new words, also known as neologisms, are coined—

mainly from English words. The meaning of these words remains the same.

For example:
KonsiH ponro cnukaeT rno MoOuIIKe. (to speak—rOBOPUTB)

A He mory aTo adpPpoppaTs. (to afford—no3BONUTL cebe KynUTb)

Another method of creating new words is to parody its Russian form.

Again, the loan-words are primarily borrowed from the English language.

For example:

parents poaunTenu NPEHTbl, NEPHCTbI
birthday AeHb poxaeHns  6E3aHuUK, 6e3HUK

girl [eByLlika repna/repnsl/repnos

girl’s 0EeBUN4Ynn repnosbin, repnylika
shopping Aenarb NOKynku wanarb/nowanarb

to miss nponycTuTb 3amMucarb

to drink MATb OPVHK, APpUHKa4Y, APUHKEp,

3a4PUHYNTb, APUHYUTBCHA
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A popular means of word formation involves using R ussian roots.

Below are several examples:

enjoyment HacnaxaeHwe oTTAr

to be happy BECENUTbLCH OTTAHYTbCSH

humor TO, HAaQ, 4eM CMEIOTCA MPUKOI

joker TOT, KTO JIIOOUT WYTUTb NPUKOSINIA, NPUKOJIBHUK
happy, funny 3abaBHbIN, BECenblh  MPUKOJIbHbBIN

Additionally, youth slang often makes use of suftixes. One popular form
1s the stressed —OB suffix for adjectives.

For example:

brand new, label coBceM HOBbI OpeHaO0BbI
old CTapblii ONAOBbLIN
young MOJ1040M1 AHIOBbI
my friend’s MOEero gpyra dpeHOoBbLIN
money, expensive AeHEXHbIN npamncoBbIi
popular nonNynsipHbIA XUTOBbI

used 6/y I03aHbIN



120 Tbl n3 ceba noxa He cTpo!

A rarer form of word formation is the suffix-n0B0O. Examples of this

suffix include:

strong passion CWUJIbHOE yBNne4yeHue 3aBMncasnoBo

hallucinations rannoumHaunm rMiOKanoBo

intoxication onbsiHEHUE OyxanoBo

squeamishness CTPEMHO CTpemManoBo

achieving a goal AOCTUXEHME Lenu nonaganoBo

trick, treason obmaH, KnOanoBo
npenaTtenbCcTBO

Metaphors are another high-frequency form of slang. Examples include:

hairy Xmnnwu BOoJsiocarTbie

ephedrin NeKapCcTBO OT connesny
HacmMopka

tracks cnepgbl HA BeHax Aoporu

short guy 4yenoBek ManeHbkoro Oacketbonuct
pocTa

As with any language, slang undergoes an evolution. Nowadays the
terms TEJIKW, YYBUXU, and repnbl are being replaced with the
unflattering terms GUKCbI, KSTIOLLKK, and BaTa; for attractive girls the
term KQ4€CTBO is used. Conversely, girls refer to guys as AS4bKW or
NaUNKK; nicely dressed is MPUKUHYTBIN or YNAKOBAHHbINM; a guy with
a car is a @€pP3b or HELLUYTOYHbIWN.

Youth slang is critical and ironically expresses everything that is
connected to pressure from the state apparatus. The youth contrasts
itself with the older generation. It attempts to separate itself into its

own community, where a new language—known only to them—reigns.
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Slang in the Russian language is a safety valve, which eases the process

of adaptating of English terms.

Well-educated, native speakers use youth slang—especially those

who know foreign languages and technical terms. People of one age
bracket—from 14 to 25 years old—engage one another with this slang.
Youth slang reflects they young generation’s fixation on the realities of
its world. Their language often contains vulgar and rude words. Mass
media plays a huge role in differentiating youth slang and in transferring
it into a united, conversational lexicon. Many journalists use youth slang

to engender a more youthful and enticing feel.

The word Xene30 (hardware) was previously considered slang but now
has entered the professional lexicon. It is impossible to prohibit slang.

Language is alive and is not subject to any regulation. Approximately 60
percent of contemporary Russian slang is comprised of terms related to

sex, and 30 percent pertains to narcotics and their use.

No one can claim to have a complete knowledge of Russian slang.
Experts believe that every hour 50 new slang terms appear in the
Russian language, just like in English. Nevertheless, it is important to
study slang because it is organic and, most likely, a necessary part of the

language.
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Hot Bodies

A Tbl NnyyLle BOH NOAOPYryY OLLEHMN.

KOHKpPEeTHO CBMHYMBAaTb Ha0,

a kypa?

I CONVERSATION 1:

Nnba:

Mwuxawun:

Nnba:

Mwuxaunn:

Unbsa:

Muxaunn:

Mopoxném 3aeck, pedaTta O0NXKHbI
noacKoYnTb!

A Tbl ny4LLe BOH NOAPYry OLEHWU, Y KMoCKa
CTOUT.

[a, Hennoxas wanaseka: HOXKW, OYNKu,
TOJIbKO POXEN He BbilluNa.

Xa, a Tbl MOAYLLKOW NPUKPOA.
[a oHa 1 NPOCTO C NMBKOM MOKaTUT.

KceHbka nm Bcem ¢popel gact. Mpasaa,
He[oTpora, Xyam ¢ Takov B3ATh.

122
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Hoxkn, OYNKM, TONBKO POXen He Bbiluna.

Legs, boobs, shame about the face.

I CONVERSATION 1:

Ilya:
Michael:

Ilya:

Michael:
Ilya:
Michael:

Let’s wait here. The guys should be along soon!
Hey, check out that chick, over there by the kiosk.

Yeah, that honey ain’t bad—Ilegs, boobs, shame about
the face.

Ha! Cover it with a pillow.
Na, she is a six-pack. [I can do her after a six-pack].

All of them have nothing on Ksenka.Too bad she is
so stuck-up, won’t budge an inch.




124 A Tbl nyywle BOH NOAPYry OueHu.

Nnbsa:

Muxaun:

Unba:

Mwuxaun:

He, Tbl MHE, 6119, 4€ Xo4ellb BTUPai, HO
TaHbKka ropasgo 6aule, 4yem KceHbka.

ITO Thbl, CyKa, C Nepenos Tynuilb. Tbl NX
bydepa cpaBHU—UNONOT U TOT caM A0WAET.

Ha maTtb nx Bcex... [laBan ny4yLue nbixHeMm.

Hasan. Y tebsa xura ectb? 9 cBOIO roe—-To
nocesn.

I CONVERSATION 2:

Mwuxaun:

Poma:

Nnba:

Poma:

Mwuxaun:

Poma:

Unba:

Muxawun:

O, BoOH Pomka BbirpebaeTcs 13 Tayuku.
MpueerT, 6parBa! Kak xutyxa?
Tak Mbl TEOA XAEM—TYyAEX HaMme4YaeTcs.

He, a4 cerogHsa He no atomy neny. bery 60Ty
roe—-To 3auenuTtb. [lymaio Banmtb oTClO0a—
cpaHasa cTpaHa.

[la KoMy Tbl rae HyXeH ¢ ronom xonon? Tebsa
XX KWHYT B MOMEHT!

3Hal0, HO 3a 6yrpom xoTb He 6paTkm NpaBaT
Gan, yxe nerye. A TO HalW raiMMblie
NONTUKN OOHO PYPNOo roHAT. UM nuilb Obl
cebe nobonbLue BbIMYTUTL. Jlaniwly BeLlaioT, a
Hapopn Benerc...

B HaType Tbl npas. [NonHbI Mpak, noan
HULWME, Yy BCex ronsk. Tonky 3gech He byaerT.

KOHKpeTHO cBMHYMBaATL Hano, a kyna?



Ilya:

Michael:

Ilya:

Michael:
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Don’t even tell me that. Tanka is way better than
Ksenka.

You are running your mouth off, bitch, "cause you're
drunk. Just look at her hooters—even an idiot can
see what’s what.

To hell with all of them. Let’s tie one on.

Let’s.You got a lighter? I lost mine.

I CONVERSATION 2:

Michael:
Roma:
Ilya:

Roma:

Michael:

Roma:

Ilya:

Michael:

Oh, hey! There’s Roma, getting out of taxi.
Hey, guys, how you doing? How’s it hangin’?
We are waiting for you. We’ve got plans for a shindig.

Nah, I’'m not here for that today. I'm hustling to
make some money. I'm thinking about hauling ass
out of this fucked-up country.

Where the hell are you going to go, when you ain’t
got a pot to piss in? You’re gonna get ripped apart in
two seconds out there.

Yeah, I know, but at least abroad it’s a bit easier;

the brothers [mafia, gangs] there are not the ones
in charge. ’Cause our crooked politicians are just
shooting their mouths off. They are working to line
their pockets, that’s all. They are flapping their lips,
and people are totally buying it.

So true. Total shit-hole, people are dirt poor,
everyone’s pockets are whistling Dixie. Nothing is
ever going to get better here.

We gotta haul ass out of here, true, but where to?
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NnoACKO4YNTb

OueHnTb

LianaBka

Oynku

pPOXewn He BbiLLNa

C NMBKOM NOKATUTb

Aatb Gopsbl

XYNn C TakOn B3ATb

BTUpPATb

Hawle

C nepenos TynNuTb

Oydepa

AONTN CaMOMy

MaTb NX BCEX

to come by. Syn.—3aexartb, 3anUTu

to check out. Syn.—nocmoTpeTb
Ha

babe, honey. Syn.—neBka,
NPOCTUTYTKA

tits. Syn.—CUCbKK, Bydepa, rpyab

coyote ugly, barf bag. Syn.—nunuo
HeKpacmBoe

I can do her after a six-pack. Syn.—
MOXHO nepecnartb C Hel «mnog,
n1MBO»

can’t hold a candle to. Syn.—6biTb
Brepeam Bcex

you won'’t get anything from her.
Syn.—C Heé B35iTb He4Yero

to cram into my head. Syn.—
BNapuBaTb, TOJIKOBaTb, BPATb,
BeLlaThb fanLy Ha yLum

cooler, hotter. Syn.—ny4iwue

to get stupid from drinking. Syn.—
nocne NbaHkn oTyneTb

hooters, tits. Syn.—Oynku, rpyab

figure it out yourself. Syn.—MOHATL
camMomy

screw them all (euphemism).
SYH.—HOCﬂaTb BCeX noganbLue,
nocnarb Ha Tpu OyKBbI



NbIXHYTb

Xura
noceaTb
BbirpebarbcA
Tayka
OparBa
XnNTyxa
ryoex

He No 3ToOMY Aeny

ooTBa

3auernntb

BaJINTb

cpaHas

C ronom Xxonow

KUHYTb

3a Oyrpom

OpaTku
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to smoke (cigarettes or dope). Syn.—
3aKypuUTb

lighter. Syn.—3axurasnka

to lose. Syn.—noOTEPATH

to get out. Syn.—Bbl1a3nUT

a cab. Syn.—T1aKcu

guys. Syn.—peobsaTa, kopedaHsbl
life. Syn.—XW3Hb

party. Syn—Be4epuHKa, Becenyxa

not for that purpose. Syn.—He A0
3TONo

a little bit of money. Syn.—A€HbIN

to hustle. Syn.—3apaborarb,
nogpaboTarb

to split. Syn.—ye3Xatb, JIMHATb

shitty. Syn.—xepoBasi, XpeHOoBas,
nonb6aHHasa

don’t have a pot to piss in. Syn.—
6enHbIn, 6e3 neHer, 6e3
NoAOEPXKN

to trick, rip apart. Syn.—OOMaHyTb,
orpabuTtb

abroad, overseas. Syn.—3a
rpaHuLen

the mafia. Syn.—YyroJIOBHUKHU,
Maopus
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npaBuTb Han

rannMmbin

BbIMYTUTb

nanuwy seuwartb

Hapon BeneTcs

B HaType

ronak

KOHKPETHO

CBMH4YMBATb

to be in charge. Syn.—pykoBoOAUTL
CTpaHOW, AenaTb noroay

crooked. Syn.—J/1XXMBbIN, MYCTON,
dyPpnoroH

to grab (more). Syn.—xanHyTb,
XBaATUTb

to pull the wool over one’s eyes.
Syn.—0OMaHbIBaTb, BK/1IOYaTb
MOpPO3

people are buying it. Syn.—Hapop,
BEPUT

so, of course. Syn.—KOHEYHO

poor, whistling Dixie. Syn.—6e3
neHer, 6eHOCTb

really. No syn.—filler word

to leave, immigate. Syn.—yea3xars,
BalnNTb
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A. Complete the following sentences:

1.

AR

6.

A cerogHa He no
ymalo Banutb
3a 6yrpom xoTb He BpaTku

Hawu rannmbie NnonnuTmKn ogHoO

Nm nuub Obl cebe nobonblLue

Jlanwy BeLwialoT, a Hapon,

B. Choose the response that best gives the meaning of the

following expressions:

1.

beneHbkas

BbbXpan

norHann!

nepekpbITbi

HEe Apendb

Oenoro useTta
BOAKA

cben
BCE Bbinnn

norHanum crtago
naBaun BbiNbEM

nepekpbiTaa Kpbilla agomMa
NbAHbIN

He ppendpyn
He bowncH
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C. Complete the expressions on the left. Then match them to
the English equivalents on the right:

1. PebBsta oonXHbI : a. smoke

2. A Tbl nydiue BOH noapyry . b. barf bag

3. Tonbko poxemn . c. can’t hold a
candle to

4. KceHbka M BCeM nact.  d. lighter

5. [Jasan ny4dwe . e. to come

6. Y 1ebs eCTb? f. check out

D. Translate the following sentences from English to Russian
using the slang words and expressions in this chapter:

1. Check out that chick over there.

2. She is coyote ugly.

3. I can do her after a six-pack.

4. Tanya is way better looking than Sveta.

5. You are more stupid the drunker you get.




10.

Let’s go have a smoke.
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. I'm thinking of getting the hell out of here.

. We need to haul ass out of here.

Everyone’s pockets are whistling Dixie.

They are flapping their lips.




132 A Tbl nyywe BOH NOApYyry oueHu.

E. Solve the following crossword puzzle:

Hot Bodies

A Tbl IyyLie BOH NOAPYrY OLLeHMW.

KOHKpeTHO CBMHUMBATbL HAAo0, a Kyaa?

—

w
[
N

No ropu3oHTanNu

5. to come by
9. to smoke
11. a cab, car
13. babe, honey
14. hooters, tits
15. crooked
16. to split, leave

H
N
\

—
o

no BepTUKanu

1. the mafia
2. to trick, rip apart
3. poor
4. life
6. to leave, irhmigrate
7. to check out
8. to cram into one's head
9. to lose
10. to hustle
12. cooler, hotter
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Parts of the Body
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I CULTURAL NOTES: TYCOBKA—PARTYING RUSSIAN STYLE

Imagine living in a country for 70 years and everything said or done
was scrutinized. Anything printed was censored; slang in print was
prohibited; gatherings at your homes and apartment were spied upon
by neighbors; and any joke told at work “by the water cooler” could

be reported to the authorities. The steam in the Russian samovar was
ready to break free, and it was finally released with the fall of the Soviet
Union. So, the natural question in the 1990s was, “What now?” The
answer: TYCOBKa—party time!

TycoBka is a sociocultural phenomena of monumental proportions.

It truly has no equivalent in any other language. It is speculated that

the word is derived from the Russian verb TacoBaTb, “to shuffle.”

The meaning, however, has taken on a life of its own and has various
meanings depending on the context. First, it can mean “a meeting of an
entertaining or relaxing nature.” Second, it can mean “a group of people
who have mutual interests.” There are TYCOBKM for guys, girls, politics,
the elite, the wealthy, dancing, drinking, and almost anything else that
can be imagined. Third, the verb TyCOBaTbCHl can mean “to be with

2 <6 29 << 29 ¢

someone,” “to spend time,” “to speak with others,”“to enjoy yourself,’
“to be friends,” “to share common interests,” and many similar concepts.
TycoBka is the genesis for many words in this book. And TycoBKa is

a social networking tool, akin to Facebook and MySpace, in both the

virtual and real worlds.

Clearly, the word TyCOBKa has a very flexible meaning. To best
understand what a TYCOBKa 1is, it must be experienced, not just read

about. Do 1s a Google search for the word. With more than 5,000,000

hits, it is clearly a popular word. Check out some of the images to get
a feel for the word. Next, visit some portals dedicated to TycoBka. For
example:

www.tusovka.ru
www. tysovka.net

tusovka.tomsk.ru
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Some sample videos of TYCOBKa include:
http://www.metacafe.com/watch/1295118/60/

http://rutube.ru/tracks/74499.html?v=9f02c99e0ca04a92dfe5t5a4c
54cabee

http://www.youtube.com/watch?v=0d86y4Ztcfs
http://www.g-next.ru/articles/2009/03/20/final-g-next-black-
october-30-avgusta-nostalgiya

Examples of the word TyCcOBKa and its derivatives include:
TyC—party, disco, group of friends
TyCa—gathering, group of people
TYC9—party, disco, group of friends

TYCHSIK—leisurely meeting of students or young people, group of
people, hanging out

TYCOBLUUK—rplayboy, player, party animal, party-goer
TYCOBO4YHbIN—player, anything for a party or gathering

Finally, below are some sample sentences:

YT106bI ObITL B TYCOBKE, HAA0 NPOCTO ObiTh B HY>XXHOE BPEMA U B
HY>XHOM MecCTe.

In order to be at the party, you need to be at the right place at the right
time.

Tbl HA TyC Nnovaewb?
Are you going to the party?

A He o4eHb TYCOBOYHbIN YenoBek, No3ToMy Hosbli rog, 6yay
BCTpeyarb AoMa.

I’m not a party animal, so I will spend the New Year at home.



1.

Stay Cool

He opendb, pedbdaTta, npopBEmcs!

l CONVERSATION 1:

Nnbs:

Muxawun:

Unba:

Mwnxaun:

Nnbs:

Mwuxann:

Unbsa:

9N, Hapon, 6eneHbKon eLé HaknHbTe!
Mo3nHo yxe. E€ KongaH BCIO BbiXparn.

JlagHO, XpeH C 3ToM CBMHBLEN. [laBanTe eLué
nnBka BaxHem.

NMorHann. 3a 410 NLEM?

3a T0, 4TOObI NoYalle Tak KangdoBO NUIIOCH U
cuaenocs!

Ara, 6n4, n yTtobbl 6abna Bcerna Ha 31O
XBarano.

O, oueHunTe, kT0 BCTan! Kons, cyka, nau
npocnuce!

136
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YT106bLI Habna BCceraa Ha aTo XxBatano.

Always have enough green to cover it.

lCONVERSATION 1:

Ilya: Hey, brothers, pour me one more of the good stuff
(vodka)!

Michael: Too late. Kolya finished the bottle.

Ilya: Well, to hell with that asshole. Let’s knock off some
beer.

Michael: Cheers! What are we drinking to?

Ilya: To more parties like this, where we sit well and drink
well!

Michael: Yeah, and to always having enough green to cover it.

Ilya: Oh, look here! Look who’s finally up! Kolya, bitch,

go sleep it off!
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Konq:

Unba:
Kons:
Mwuxaunn:

Kons:

I VOCABULARY

3, He, nauaHbl, 9 HUWTSK. Mo TUXOo NPocTo
TOPKHYJO.

Bcé! 3tomy nepekpbitoMy Honblie He gaBaThb.
Hy n xpeH ¢ Bamun, Torna 8 OMOW rnoLén.
CmMoTpuU, K MEHTAM He 3aneTu no gopore!

He apeiidb, pebaTa, npopBémcs!

bGeneHbkas vodka. Syn.—BOAKa, Boaa

HaKUHYTb pour. Syn.—HanuUTb

BbXKpaThb to drink it all, finish. Syn.—BbINUTL

XPEH C screw. Syn.—4EpPT C

nneka 6axHyTb let’s get a beer buzz. Syn.—BbINUTb
nuea

norHaTtb to drink, to toast. Syn.—BbINUTb,
NoaHATL 6okan

kKandoso cool, gnarly. Syn.—knaccHo

6abno bucks, money. Syn.—6abku,
AeHbrn, 6akcobl

nauaH guy, dude. Syn.—MYXUK, NapeHb,
kopedaH

HULITAK okay. Syn.—B nopsake
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Kolya: Nah, brothers, I'm okay. I just got a buzz.
Ilya: That’s it! This one is done for, no more for him.
Kolya: To hell with all of you, then, I am going home.
Michael: Stay clear of the cops on the way.
Kolya: Stay cool, men!

-
NO TUXOW a little bit. Syn.—HEMHOro, cnerka,

TOPKHYTb

nepexkpbITbiv

MEHT

HE 3aNeTeTb K

He opendb

npopBaTbCs

YyTb—4YyTb
to get a buzz. Syn.—ONbAHETb

drunk. Syn.—NbAHBLIA, NOA,
XMEJSIbKOM

cop, fuzz. Syn.—MUITNLUMNOHEP
to stay clear. Syn.—He NoONacTbCa K

don’t worry, stay cool. Syn.—He
Gorics

it’s good (we’ll overcome). Syn.—
CnpaBUTbCHA, BbIKPYTUTLCH
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I EXERCISES

A. Choose the response that best gives the meaning of the
tollowing expressions:

1.

OeneHbKas a.
b.
BbKpan a.
b.
norHanu! a.
b.
nepekpbITbINA a.
b.
He apendb a.
b.

6enoro useTa
BOaKa

cven
BCE BbINUN

norHanu ctago
naBanTe BbiNbeM

nepekpsbiTas Kpbila goma
NbAHbINA

He apendpyn
He Boncs

Match the Russian slang expression on the left with its

Russian equivalent on the right:

1.

A

9, Hapon, 6eneHbKon ewWwe. .. a. He apendb

Eé KonsH BClO...
HaBanTe ewé nmeka...

39, He, nauaHsbl, K...

b. MeHTam
c. NepekpbIToMy

d. HUWTAK

ITOMy... 6onblUe He aAaBsaThb. e. BaxHem

CmoTpu, k... He 3aneTu no gopore! f.  BbbXpan

..., pebsaTta, npopsémcs!

g. HaKNHbTE
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C. Translate the following sentences from English to Russian
using the slang words and expressions in this chapter:

1. Pour me some more of the good stuft (vodka).

2. Stay cool, men!

3. Don'’t run into the cops on the way home!

4. Screw you guys!

5. Cheers!

6. Misha drank all the vodka.

7. Cut off this drunk.

8. I just got buzzed.
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D. Solve the following crossword puzzle:

Stay Cool

He apendsb, pebsata, npopeémcal

AEEEEEN H
H SEEEEEEN

H JEEEEEEEN

NO rOpU3OHTaNU no BepTukanu
1. to slam, to gét a buzz 2. screw
7. guy, dude 3. Okay, hanging in there
8. drunk 4. bucks, money

11. cool, gnarly 5. the cops, fuzz

12. to drink, toast 6. to come out alright

13. to pour 9. to drink everything

14. vodka 10. to get a buzz
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I CuLTURAL NOTES: TABOO—RUSSIAN OBSCENITIES

In 1882, the famous Russian writer Ivan Turgenev coined the term “the
great and powerful” Russian language. When examining the depth and
breadth of Russian obscenities, it becomes clear that Russian has no
equal in expressiveness. The language is simply unique when compared
to any other Indo-European language.

In the F-Word (3 edition), Jesse Sheidlower, Editor at Large of the Ox-
ford English Dictionary, managed to cobble together 270 pages of the most
censored and euphemized word in the English language. By contrast, the
Russian writer A. Plutser-Sarno has compiled 926 pages solely to encom-
pass the terms for the male and female organs. According to Plutser-Sarno,
there more than 2,500 words for these body parts in Russian, and another
1,000 terms for the F~word. This number does not include derivates or
other expressions—that number is above 10,000.

Russian obscenities (also known as MaT, MatepLiuHa, 6paHb, or
MaTEePHbIN A3bIK) are considered the most offensive form of the lan-
guage. There are many myths about this aspect of the language origi-
nating from the Mongol-Tatar yoke. These stories, however, have been
debunked. Russian obscenities allow the expression of all emotions, and
any request or command can be replaced or intensified with obscenities.
Moreover, Russian swear words can serve as any form of punctuation
and any part of speech.

In examining the historical development of Russian obscenities, the
constant evolution and transformation in the language is apparent. A
few centuries ago, the use of the word ankle was akin to using the
word vagina in the 20th century. By the 21st century, in the opinion of
Plutser-Sarno, seen now are topless beaches, bikinis, and thongs. In the
19th century, these phenomena would have been unimaginable.

In the same vein, 200 years ago the verb 3anynNUTb was a literary
term meaning “to peel” a banana or fruit. Today this verb has taken
on a strictly sexual connotation and is highly offensive. In its reflexive
form it means “to be f-ing pissed off.” Thus, the evolution of Russian
obscenities and language is indubitable.
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A large influence on Russian obscenities has been criminal and thief slang
(in Russian referred to as 61aTHOM). Since the 19th century, Russian
white-collar or political prisoners were often imprisoned with regular
convicts and thieves. When these prisoners were pardoned or completed
their sentences, they brought prison jargon back to the regular populace.
Also, since this time, thanks to the Russian prison system, numerous ex-
pressions have been added to the lexicon of Russian obscenities.

In addition to obscenities, Russians often use euphemisms in lieu of actual
swear words. Several high-frequency euphemisms include: XpeH, xep,
enkn-nanku, eur, and € MOE. Again, the use of euphemisms, as well as
obscenities, is a means to express emotion—both positive and negative.

In English, we can use the word smell or the more descriptive and emo-
tionally charged term stink. Similarly, one can use the term “to cut the
cheese,” or the offensive expression “Who broke ass?” All of these expres-
sions exist in Russian, and myriad more. Clearly, swear words also erve as
a form of humor. Below are some examples of euphemistic usage:

Ha nowén Tbi!
Beat it!

Mowén 1ol Ha Tpn 6ykBbI!
F off!

Uon Ha pwur!
Screw off!

MHe no ¢ur(y)!

I don’t give a damn!

Finally, obscenities can be implied without even using profanity. For
example: [TOWIEN Thl TyAA, OTKYAA Tl Bbiwen! In this example,

the literal translation is “Go back from whence you came!” The
intonation and inflection, however, imply something much more sinister
and offensive. By the way, in Russia a person can be prosecuted for
using obscenities and/or oftensive language, and following is the law
pertaining to swearing:
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Administrative Code of the Russian Federation
Section II. Exceptions

Chapter 20. ADMINISTRATIVE CRIMES, DISRUPTION OF
PUBLIC ORDER AND ENDANGERMENT OF SAFETY

Chapter 20.1. Petty Crimes/Misdemeanors

1. Petty crime/misdemeanor, that involves disruption of public
order and safety in its expression of contempt for social norms,
accompanied by foul language in public places and/or unwanted
physical contact, equates to a distraction or damage of another’s
property, is punishable by a fine of 500 to 1,000 rubles, or
15 days local jail.

2. The same actions, aggravated by failure to comply with the
legitimate demand of a law enforcement official, or another
person acting in the capacity of a law enforcement official, to
cease and desist, is punishable by a fine of 1,000 to 2,000 rubles,
or 15 days local jail.






Answers to Exercises

EHAPTER 1: Guy TALK

A. 1.¢c,2.b,3.¢c,4.¢,5.¢,6.b,7.¢,8.b
B. 1. 9 yxe otcayxun. (A HepasHO AeMOenbHyICs.)
2. KTO X 9TO TYT HapucoBanca?
3. 9 u He 3Han, 4To Tebdsa 3abpunn.
4. Tbl, 9 BUXY, B LLOKONaAe.
5. 3aberv se4epom K Ham AOMOW.
6. MHe 3TO HEe MOTAHYTb.

7. CKONbKO X€ Mbl HE Nepecekanmcb?
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[CHAPTER 2: MILITARY SERVICE

A. 1. 3axogu
2. ¢uvrosoe
3. ncteputb
4. Bbinepnu
5. 6e3ronosbiit
6. nopnsiHka
7. KpacuBas

8. Kak B wenkax



Answers to Exercises 149

9. ropbarurtcs
10. BblWen U3 CTpod
11. dunan
B. 1. Tawycs, (b)
2. MoO—-TUXOMY, (a)
3. nonHbii 6ecrnipepnen, (d)
4. NO XN3HMW, (c)
C. 1. JDasait ckopev 3aBannBa.
2. Xartay Bac 3HaTHas.
3. Haw gxumn coOBCEM KOHbKU ABUHYI.
4. MeHS TYPHYNIN U3 UHCTUTYTA.
5. OTewn B ponrax Ha BCIO r0N10BY.
6. He rpyau!

7. TlyCTb MEHS B XXONMHUKMN 3anuLiyT.
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D.

(> w)m] o]
=]

a

P ]

Y|

3|
WEHEW

X P AU IMT] b

EEEERE
<]

l£HAPTER 3: DRINKING
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A. 1. 60opmoTyxa, (c)
2. norHanum, (a)
3. pa3msinnce, (b)
4. cnepenos, (d)

B. 1.2,2.¢,3.b,4.a

C.1.¢,2.¢,3.b,4.a,5.d

D. 1.h,2.¢,3.f,4.¢,5.d,6.¢,7.b,8.a
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Answers to Exercises 151

. JaBal BblNbeM 3a BCTPeEYy.
. XKpaTBbl HABanNOM B XOJI0AUTbHUKE.

. YT106bI B HEM TOJILKO XOpoLLee O6biBano n He yobiBano.

(Tak) BbiNbeM 3a Tex, KTO B MOpeE.
Mbl pa3bexanuce.
OHa 4acTO CO MHOM 3auennanacho.

Bcé He B MacCTb.

. 9 1ebsa cnnbHO Hanpsaraw?

. LWWanawoBkn MHe A0 3aAHULbI.

KoHuan npukanbiBaTbCs.
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I CHAPTER 4: GIRL TALK

A.1.a,2.a0rb,3.a,4.2,5.2
B. 1.a,2.b,3.2,4.2,5.b,6.b,7.2,8.b,9.b,10. 2

C. 1. MpocrTo 5 Takaa 3aTpaxaHHas.
2. Horuy MeHs npocTo 0TNaaaior.
3. 3a 410 HaM Tak He papTUT?
4. 9 ero Bbinepna n He xaneio.
5. Xopouw yxo aasutb 0o obena.
6. 9 kynuna cebe capaii—xanyneHo.

7. OH Wwelo CBOPaYnNBaET OT KaXKA0M MUHMIOBKU.
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LCHAPTER 5: THE NEW RUSSIANS

A.1.b,2.¢,3.a,4.¢,5.d,6.f

B. 1.¢,2.b,3.a,4.d

C. 1. CTunbHbIn Npukna, Ha Bcex!
A BansaocChb!

Depxute meHs!

Hy, Tbl Bawe, noapyra!

AR T S

yneT!

o

oy Tbl!

7. Tam rnamypHble YyBUXN.
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LCHAPTER 6: AT THE CLUB

A. 1. xpeH c ropsi, (d)
2. nponoHruposanu, (c)
3. HoBoro 6p3aHaa, (b)
4. pockouwHbIN, (a)

B. 1.h,2.b,3.¢,4.d,5.a,6.¢,7.1, 8.g
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. 1. bynem B KOHTaKTe.
2. MoxerT, NMawa Hac gomoi noabpocnt?
3. OTnpaBb MHE 3CUMICKY.
4. CHpocb MHe Ha nengxep.
5. OH arpapuem Tak 1 ocTancs.
6. A 3TO 4YTO 3a XPEH C ropbI?

7. Takon ppans!
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Answers to Exercises

lCHAPTER 7: IN THE GROOVE

A1l

2.

3.

. aknemanachb
NPUKONbHO

TEXHUKU

. ¢paHepy

NPOABUHYTbIN

KBagparHasd

. abupa

. Xary

Kpy4e

KOMnaLuka

. HOrun

.b,2.a2,3.2,4.b,5.2

. OHa aknemanace.

Y MeHs OT Bac ronosa ksagparHas!
. MHe 3pecb NpukonbHO.

Kpyue ero 3gechb Her.

. A Ha 4éM OH 3aBuUcaeT?



Answers to Exercises 157

6. OHo Tebe Hapo?

7. OHU NopaxeHune 3annBaloT.
8. Ham ny4ywe penarb HOMW.
9. TMMpuponaa Ha HUX OTAbIXaET.

10. Kakyio oH xaty oTTonbIpw!
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158 Answers to Exercises

l CHAPTER 8: BOUTIQUE SHOPPING

A.1.¢,2.d,3.b,4.2a

B. 1.

2.

3.

He B ApoBax HaLLuIn
dupma

OTOBApPUTHLCS

Ha wapy

E€ myx 3anun Ha cekpeTapLue.
OHa XUBET cCoBCEM He Xuno.
OT3BOHN MHE Ha MOBUNbHUK.
Banum otciogal!l

Hac He B apoBax HaLunu.

Ho Ham 3peck He oToBapuThCS.
KynuTtbcs Ha Tpsanku—aoy!

CeasnmBaem no nomam k rpébaHolt matepu.
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l CHAPTER 9: DON'T PLAay DumB

A.1.e2.d,3.1,4.¢,5.2,6.b,7.h,8.a
B. 1. He xou4ellb

2. 3aHuman

3. DoOnXeH

4. ynon

5. 6abku
C.1.b,2.a2,3.b,4.b,5.b,6.b
D. 1. N 4é Tbl x04eLwb OT MeHA?

2. Tbl kyna, 608, nokpbuics, a?
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3. Tbl Bawe 0 4EM?

4. Tbl 3 cebsa noxa He cTpon!

5. Tenepsb s B Teme!

6. OTBanu ot MeHs!

7. Hwn dura s Tebe He gonxeH!
8. A MHe nononam.

9. Tbl MHe Gaiiny He BTIOXMBAIA.

10. Byxna u xaB4unka 6yaeT HaBaoM.

11. Hy, 4é, noBanunn unm kak?
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Answers to Exercises 161

I CHAPTER 10: HoT BODIES

A. 1. aTomy geny
oTcioaa
npasaTt 6an
dyPpno roHaT

BbIMYTUTb

A

BeOeTcs
B. 1.b,2.b,3.b,4.b,5.b
C. 1. noackouuTb, (e)

2. oueHu, (f)

3. He BbIlWNa, (b)

4. dopwl, (c)

5. MNbIXHEM, (a)

6. Xura, (d)



162 Answers to Exercises

D. 1. Tel nyywe BOH noapyry oueHu.
2. OHa poxeit He Bbilwna.
3. [a oHa 1 NpoCTO C NUBKOM MOKaTUT.
4. TaHbka ropasmno 6aue, 4em CeeTa.
5. Tbl C Nepenos TynuLub.
6. [aBait nyylle nbixHeMm.
7. Oymaio BanuTtb oTCoaa.
8. KOHKpeTHO cBMHYMBATbL HAAO.
9. Jlioan HuWmMe, y BCcex ronsik.

10. OHun nanwy Bewaior.
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Answers to Exercises

lCHAPTER 11: Stay CooL

163

A.1.b,2.b,3.b,4.b,5.b

B. 1.g,2.1f,3.¢,4.d,5.¢,6.b,7.a

C. 1.

2.

3.

BeneHbkow eweé HaknHbTe!

He ppeidsb, pebsTta, npopsémcs!
K MeHTaMm He 3aneTtu no gopore!
XpeH ¢ Bamu!

Mornanu!

Mwuwia BCIO BOOKY BbiXpa.

. OTomy nepekpbITOMy 60nbLUE HE faBaTb.

Mo Txoi NPOCTO TOPKHYJIO.
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Terms Index

No. in Chapter No.in Chapter
Slang chapter no. Slang chapter no.

HapuncoBaTbCs 1 1 B CTynop Bnagarb 3 2
nembenbHyTbCs 2 1 3HaTHaA 4 2
nepecekaTbes 3 1 Kakoe-Tam 5 2
3abpuTtb 4 1 Ha BCIO rONOBY 6 2
B LWOKON1aae, NOKa BCe B XPEHOBO 7 2
rosHe 5 1

XpAYUTb 8 2
Ky pyouTs 6 1

KOHbKUW ABUHYTb 9 2
NieéYb Ha AHO 7 1

rpy3uTb 10 2
apMuIC NpokKaHaTtb 8 1

No XN3HU 11 2
XUNSK 9 1

TYPHYTb U3 NHCTUTYTA 12 2
CrUHYTb 10 1

6e36ateHHbIN 13 2
npoANHaAMUTL 11 1

noacrasa 14 2
6abkn OTCTErHYTH 12 1

obnom 15 2
3akpbiTb 6a3ap 13 1

TalmUTLCA OT 16 2
He NOTAHYTb 14 1

NPUKUHYTL 17 2
NIOMaHyTLCS 15 1

CTPEMHO 18 2
DEeHbry 3aWmnbunTb 16 1

Xpayka 19 2
oTBaNUTHL 17 1

OTCTOMN 20 2
NoAHATYXUTLCA 18 1

B yBan 21 2
cnabak 19 1

Ha CBUAAHKY 22 2
npeaku 20 1

KOCUTb NO—TUXOMY 23 2
MO3rv NyopuTb 21 1

nonHuli 6ecnpenen 24 2
noeTt 22 1

APIoYUTL 25 2
noarpe6arb 23 1

yeppak eget 26 2
ara 24 1

HE NPUKYNUTL 27 2
3aBanueartb 1 2

canara 28 2
4yMOBOE 2 2

yepnak 29 2
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166 Terms Index

No.in Chapter No.in Chapter

Slang chapter no. Slang chapter no.
KOTEN 30 2 BCE He B MacTb 32 3
aen 31 2 Hanpsratb 33 3
HULITAK 32 2 cBanuBeaTthb 34 3
XOMHNK 33 2 npukanbiBaTLCa 35 3

- 6opMoTyxa 1 3 3akemapuTb 36 3
BTUXaps 2 3 BCE Ny4yKOM 37 3
KBAaCUTb 3 3 AypaTuHoO 38 3
HakaTuTb 3a 4 3 KaCCUK COBPEMEHHOCTMN 39 3
Xparsa 5 3 HEMepPSHO 40 3
HaBanom 6 3 HeBeCTy OTXaTb 41 3
yapka 7 3 3a6poH30BeETHL 42 3
norHanu 8 3 CTartb KPYTbiM 43 3
XOPOLLO CUaeTb 9 3 Ha 6abkax NoaHATLCA 44 3
pasmMaTbca 10 3 410 OX! 45 3
HaNUTLCS B XJ1aM 1 3 nonacTb Ha 46 3
6awka Tpewmrt 12 3 €kana-6abain! 47 3
¢ nepebopa 13 3 06KypeHHbIi 48 3
LONBUOULLHUK 14 3 pybaHyTbca 49 3
K/1aCCHbIA 15 3 NPpU4EM KOHKPETHO 50 3
6e3 pasHuubi 16 3 3arpeMeTb 51 3
no6asapurb 17 3 CPOK MOTaTb 52 3
MOKYBbIPKaTLCA 18 3 aypb 53 3
pa3bexartbcs 19 3 o Meno4n 54 3
NOHTa MHOrOBaTo 20 3 YKOPOTUTL 55 3
8cs U3 cebs u 6enas u MEHTYypa 56 3
nywmcraa 21 3

CNYXWUTb Xanaeem 57 3
3auennaTees 22 3

kabak 58 3
TEPKU 23 3

TOPMO3HYTb TENKY 59 3
Hy, paéib 24 3

KO3a MyTHas 60 3
BapuaHTOB—Ban 25 3

PYXHYTb 61 3
noour 26 3

daHaTteTb 62 3
BblLLE KPbiLLW 27 3

NOBEPHYTa Ha 63 3
He dapTuT 28 3

AANOHa Math 64 3
wianawoska 29 3

3aKoamMpoBaThCAH 1 4
[0 3agHULbI 30 3

3aTpaxaHHas 2 4
CpanbHUK 31 3



No.in Chapter

Terms Index 167

No.in Chapter

Slang chapter no. Slang chapter no.
naxatb 3 4 «abbl WTaHb» 38 4
ropa 6abok 4 4 He CBETUTbCA 39 4
¢durosasn 5 4 noxyiwka un3 MyxocpaHcka 40 4
OCTbITb 6 4 HeBocTpeboBaHa 41 4
He CyTb 7 4 TYXHYTb 1 5
nofg HOCOM 8 4 van Tol! 2 5
3amacTbipUTh 9 4 oYyMeTb 3 5
noTpenarbcs 10 4 mama goporas! 4 5
KadyLika 11 4 Ap3c Koq, 5 5
HOMM OTNAajAIoT 12 4 rmamypHas 4yBuxa 6 5
3arpyXxeHHasi 13 4 napKuHr 7 5
X0n0CTAYKA 14 4 MHOMapka 8 5
npukna HUYEro 15 4 camuTt 9 5
CBapraHuTb 16 4 yMepeTb—He BCTaThb! 10 5
cTo nynos! 17 4 A1 BANSIIOCb 11 5
cynep-nynep 18 4 TSHYTb Ha 12 5
BCEro—Hu4ero 19 4 3Be3aa npomoyTa 13 5
obutarb 20 4 npoexanu 14 5
capan-xanyneHb 21 4 B @BTOHOMHOM pexume 15 5
Hanpsr 22 4 ro6nuvd 16 5
BCE Ha MoeW ronose 23 4 conTu 3a 17 5
Mayo 24 4 YnéT! 18 5
3awmbuco 25 4 Hy, Tbl Bawie 19 5
DOXHYTb OT 26 4 rnponvapuTb 20 5
HE CPOC/OCH 27 4 KP3n3aHyTbIN 21 5
BbLINUPATb 28 4 woy—-6unsHec 22 5
Xnob 29 4 O, He Mory 23 5
XansiBLUNK 30 4 nepxure MmeHs! 24 5
napuTbCs 31 4 peATUHI 25 5
no 6apabaHy 32 4 COOXHYTb OT 26 5
TycoBaTbCH 33 4 KNEBO 27 5
6aknaHbl fon6aHbl 34 4 xamn knacc 28 5
XOpOLU yXO AaBUTb 35 4 CTUNbHbLIV 29 5
KONOTLCHA 36 4 OyTKK 30 5
wnb3puk 37 4 aHTypax 31 5



168 Terms Index

No.in Chapter

No.in Chapter

Slang chapter no. Slang chapter no.
poxa 32 5 nNecHu nnacTMaccoBble 6 7
6aba 33 5 neTb noa paHepy 7 7
mama, He ropiom 34 5 XUT 8 7
Ton-MoAensb 35 5 NpPOABUHYTHIN 9 7

‘ npueaT-nokas 36 5 Xapa-aMcK noneTuT 10 7
dypuer 37 5 ronoBa KBagparHas 11 7
APbIHK 38 5 apinga 12 7
kand 39 5 6pionuk 13 7
KyNbTOBas KapTuHa 40 5 helwéska 14 7
Kn 141 5 danbLiak 15 7
wnu! 42 5 Mopaa nuua 16 7
MbINo 43 5 o6nom 17 7
AWNK 44 5 dydno 18 7
XPEH C ropsl 1 6 He KaTnTb 19 7
mobuna 2 6 rNyCb KO3blpHbIit 20 7
arpapui 3 6 BbINATUTBL 3a 21 7
An-pxen 4 6 Kpy4e 22 7
NPONOHINPOBaThb 5 6 OTTOMNLIPUTB XaTy 23 7
UMUK 6 6 3aBucaTb Ha 24 7
6p3aHA, 7 6 KoMnatuka 25 7
HOy—Xxay 8 6 He B CTPYIO 26 7
nonca 9 6 amban 27 7
KPYTOW KUNSTOK 10 6 npuMpoaa Ha HUX oTabIXxaeT 28 7
apans 1 6 Te ewWwé kagpbl 29 7
Kypax 12 6 npocparb Urpy 30 7
c6pocuTb MHE Ha neigxep 13 6 3anmBaTb 31 7
OTNPaBUTb 3C3IMICKY 14 6 Masno He rnokKaxeTcs 32 7
noabpocutb 15 6 aenarb Horn 33 7
copu 16 6 6yTnK 1 8
6aiik 17 6 BO Ky30B 2 8
rynsitb panbtue 1 7 XYXpbl—MyXpbl 3 8
akniemarbcs 2 7 6abuwia 4 8
NPUKOABHO 3 7 3aIMNHYTb Ha 5 8
nabyx 4 7 KOLWepHO 6 8
TawmnThCa OT 5 7 pasbexarbcsa 7 8



No.in Chapter

Terms Index 169

No. in Chapter

Slang chapter no. Slang chapter no.
He XV1No 8 8 Tpyba 11 9
OT3BOHUTH 9 8 oTBaANMUTL 12 9
MOBUIBHUK 10 8 Hu dura 13 9
3anpenesbHbli 11 8 He rHaTb 14 9
Banum otcioaa!l 12 8 4YMO yutacToe 15 9
COKOHA—X3AHA, 13 8 wac 16 9
He B ApoBax HaLNn 14 8 xapsi 17 9
maHydakTypa 15 8 pa3BopoTUTL 18 9
wy3bl 16 8 yoon, 19 9
WINUABKN 17 8 HOC no Mopae pasbpocaTb 20 9
IOKMHCUKU 18 8 cyka 21 9
OUKUHU 19 8 nasaii 6asap 3adpunsTpyi! 22 9
¢noc 20 8 pa3BecTu Ha 6abkun 23 9
6apaxno 21 8 3abutb 24 9
dupma 22 8 xara 25 9
BOT 370 Aal 23 8 MHe nononam 26 9
3a60iiHbIN 24 8 6anpgy BTIOXMBATb 27 9
LwMoTKa 25 8 oTMaska 28 9
HE OTOBapUTLCH 26 8 OTOpPBATLCS NO NOAHON 29 9
npu3emMnuTb 27 8 NepeKuHyTLCS B KapTULLIKK 30 9
oans 28 8 Ténka 31 9
KYUTLCSA Ha TPAMKN 29 8 BoAa 32 9
noaKkOPMUTLCA Ha wwapy 30 8 neska 33 9
cBanuBartb 31 8 6yx0 34 9
K rpébaHoin matepu 32 8 XaBymK 35 9
300pOBO 1 9 HaBanoOM 36 9
dpaep 2 9 noBanuTb 37 9
yé 3 9 He Bonpoc! 38 9
6n9a 4 9 1B Teme 39 9
MOKPbITLCSH 5 9 MoACKOUNTb 1 10
6abkun 6 9 OLEeHUTb 2 10
HaxpeH 7 9 Lianaeka 3 10
Balie 8 9 6ynkun 4 10
CTpouTL U3 cebs noxa 9 9 pOXeWn He Bbllna 5 10
TpKn Kocaps 10 9 C NUBKOM MOKaTUTb 6 10



170 Terms Index

No.in Chapter No.in Chapter
Slang chapter no. Slang chapter no.
Aartb Gopbl 7 10 ranumblia 33 10
XyJin C TaKOW B3ATb 8 10 BbIMYTUTb 34 10
BTUpaATb 9 10 nanuwy Bewartb 35 10
6awe 10 10 HapopA Beaércsa 36 10
C nepenos Tynutb 11 10 B HaType 37 10
6ydepa 12 10 ronsik 38 10
[OoNTN caMomy 13 10 KOHKPETHO 39 10
MarTb UX BCex 14 10 CBUHYUBATL 40 10
NbIXHYTb 15 10 6eneHbkasn 1 11
Xxura 16 10 HaKUHYTb 2 11
nocesitb 17 10 BbIXpaTb 3 11
Bbirpebarbcs 18 10 XPEH C 4 11
Tayka 19 10 nueka 6axHyTb 5 11
6parBa 20 10 norHartb 6 11
XuUtyxa 21 10 KandoBo 7 11
rynéx 22 10 6abno 8 11
He No aToMy geny 23 10 nauaH 9 11
6oTBa 24 10 HULLITSIK 10 11
3auenutb 25 10 no Tnxon 11 11
BaNuTb 26 10 TOPKHYTb 12 11
cpaHas 27 10 nepeKkpbITbii 13 11
C ronow xorowm 28 10 MEHT 14 11
KUHYTb 29 10 He 3aneTeTb K 15 11
3a 6yrpom 30 10 He apendb 16 11
6parku 31 10 npopsarbcs 17 11

npasuTb 6an 32 10



English-Russian

Index

No.in  Chapter
Slang chapter no.
3,000 rubles Tpw KOCaps 10 9
a beauty queen 3Be3na NnpomMoyTa 13 5
a cab Tayka 19 10
a filler word, meaning “in general” Mo XN3HU 11 2
a goner pybaHyTbCSs 49 3.
a guy nsns 28 8
a little bit no TNxomn 11 11
a little bit of money 6oTBa 24 10
alot HEMepPSHO 40 3
a lot, rivers of... HaBanoM 36 9
a restaurant, pub kabak 58 3
a strange occurrence XPEeH C ropsbl 1 6
abroad, overseas 3a 6yrpom 30 10
acclimated aknemarbca 2 7
ad, commercial MUK 6 6
amicably KOLLEepHO 6 8
an arm and a leg ropa 6a6ok 4 4
appear HapucoBaTbCA 1 1
Are you kidding? Kakoe-Tam 5 2
around the corner, if it were a snake it MO HOCOM 8 4
would bite you
asshole, dumbass YyMO ywiacrtoe 15 9
avoid the draft apMuio NpokKaHaTb 8 1
awesome 3a60HbIN 24 8
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172 English-Russian Index

No.in  Chapter
Slang chapter no.
awesome KNaCCHbIN 15 3
awesome, wonderful 3awmbuco 25 4
babe, honey Lwanaska 3 10
babe, hottie neBka 33 9
babe, hottie Ténka 31 9
backwater girl from the sticks noxywka n3 MyxocpaHcka 40 4
bad CTPEMHO 18 2
barf bag kKO3a MyTHas 60 3
be crazy about TaWwmTbCs OT 5 7
be in charge npasuTb 6an 32 10
be stupid, foolish npukanbiBaTbCsa 35 3
be sympathetic (ironic) TalWmTLCA OT 16 2
be tired of HanparaTtb 33 3
be wild about daHareTb 62 3
become a figure CTaTb KPYTbIM 43 3
big dudes amban 27 7
big rear end, wide load BO Ky30B 2 8
bikini OGVKNHN 19 8
bitch 6nsa 4 9
bitch cyka 21 9
bitch rpy3nTb 10 2
boneheads, airheads npupoAaa Ha HMUX oTabIXxaeTt 28 7
boutiques 6yTuk 30 5
brand OpaHa 7 6
brand dupma 22 8
break CrUHYTb 10 1
break, bust pa3BopoOTUTL 18 9
bucks, money 6a6no 8 1
build a house OTTONLIPUTL XaTy 23 7
bum Xnob 29 4
bum around TYXHYTb 1 5
bump into each other nepecekarbcsi 3 1
bust, burst noaHaTyXuTbCA 18 1
calm down OCTbITb 6 4
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can’t afford He OTOBapUTbCA 26 8
can’t hold a candle to natb dopbl 7 10
cell phone mob6una 2 6
cell phone MOBUNBHUK 10 8
cell phone TpYy6a 11 9
cheap thing hewéska 14 7
cheap things 6apaxno 21 8
check out OUEHUTb 2 10
Cheers! Let’s drink! norHanu 8 3
chow, grub Xpadka 19 2
chow, grub XaB4mnK 35 9
clothing, shoes, outfits LMOTKa 25 8
coffee shop, café KadyLuka 11 4
come by noacKO4YUTb 1 10
cool, gnarly kandposo 7 11
Cool! Kand 39 5
cooler, hotter 6awe 10 10
cop, fuzz MEHT 14 11
cops, fuzz, pigs MeHTypa 56 3
coyote ugly, barf bag pOXeW He Bbilwna 5 10
cram into my head BTUpaTb 9 10
crap, disagreements TEPKK 23 3
crappy BCEro—HUYEro 19 4
crappy oTCTOM 20 2
crazy KP3W3aHyTblA 21 5
crazy about noBEpHyTa Ha 63 3
crib, home xaTta 25 9
croaked KOHbKWN OABUHYTb 9 2
crooked rannmbin 33 10
cross my heart! cto nynos! 17 4
cruise over noarpebartb 23 1
cult movie KynbTOBasa kKapTuHa 40 5
damn friend 6aknaHbl noNGaHb! 34 4
Damn it to hell! fiNOHa MaTb 64 3
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No.in  Chapter
Slang chapter no.
damn, damnit HaxpeH 7 9
date a chick TOPMO3HYTb TENKY 59 3
diamonds 6ptonnk 13 7
didn’t work out He CPOCNoCb 27 4
die for yMepeTb—He BCTaTb! 10 5
divorce, go separate ways pasbexarbcsa 7 8
DJ An-pxewn 4 6
do time, be locked up CpPOK MOTaTb 52 3
don’t care 6e3 pasHuupbl 16 3
don’t fit in He B CTpyIO 26 7
don’t give a crap [0 3aaHULUbI 30 3
don’t give a damn, don’t care nogwur 26 3
don’t have a pot to piss in C ronom xonom 28 10
Don't play dumb with me CTpouTb 13 ceba noxa 9 9
Don’t worry, stay cool He apendb 16 11
doorman robnuH 16 5
dope Aypb 53 3
draft 3a6puTb 4 1
dress code Ap3ac Koa 5 5
drink APbIHK 38 5
drink KBacuTb 3 3
drink into a stupor HanUTbCA B X1amM 11 3
drink it all, finish BbIXpPaTb 3 11
drink off (the loss), get hammered 3anueatb 31 7
drink on the sly KOCUTb NO—TUXOMY 23 2
drink, toast norHartb 6 11
drinking too much c nepebopa 13
drinks 6yxno 34 9
drudge as a waiter CNYyXuUTb Xanneem 57
drunk nepekpbITbIA 13 11
dump (a person) Bbinnpartb 28 4
DVD player AnNBNONLIHUK 14 3
easier HUWITAK 32 2
eat for free, eat on somebody’s dime noaKOpMUTLCA Ha Lapy 30 8
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excuse oTMaska 28 9
extend NPONOHIrMpPOBaTb 5 6
fabric, clothes MaHydakTypa 15 8
fairly well He Xuno 8 8
fake ¢danbluak 15 7
fake dydno 18 7
figure it out yourself LOonTU caMoMy 13 10
finish military service nembenbHyTbCS 2 1
fixer-upper capan-xanyneHb 21 4
folks npeaku 20 1
food buffet dypwer 37 5
food, grub Xpatsa 5 3
foreign-made car UHOMapka 8 5
freak out PYXHYTb 61 3
full house camuTt 9 5
full of HaBasom 6 3
fun Kypax 12 6
gab, talk norTpenarbcs 10 4
get a buzz TOPKHYTb 12 1
get a fiancée HEeBeCTy OoTXaTb 41 3
get busted 3arpemeTb 51 3
get down B CTYNOp BNagatb 3 2
get it over with 3akpbITb 6a3ap 13 1
get out Bbirpebarbcs 18 10
get over here 3aBanuBatb 1 2
get rich 3ab6pOH30BETL 42 3
get stupid from drinking C nepenos TynuTb 11 10
get the hell out of here K rpébaHon marepu 32 8
get whacked, knocked YKOPOTUTb 55 3
girl all dolled up rnamMypHas yysmxa 6 5
give a ride nonbpocutb 15 6
give PR, publicity nponuapunTb 20 5
gnarly, groovy NPUKONBLHO 3 7
go noBanuTb 37 9
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Slang chapter no.
go crazy xapp—-auck noneTut 10 7
go, leave cBanmBaTb 34 3
gonna lose it yepoak egetr 26 2
good-for-nothing, an oxymoron for “a KJ1laCCUK COBPEMEHHOCTU 39 3
contemporary classic”
goofball ayparmHo 38 3
grab (more) BbIMYTUTb 34 10
great KNéso 27 5
group of people KomMnatuka 25 7
gusto, drive, spirit apavs 11 6
guys BpatBa 20 10
guy, dude nauaH 9 11
hard rock KPYTOWM KUNSATOK 10 6
have a party XOpPOLWO CnaeTb 9 3
Heaven forbid Mama, He ropiomn 34 5
hell BaLle 8 9
Hi 300p0oBO 1 9
hide MNOKPbITLCH 5 9
high as a kite 0OKYpPEHHbIN 48 3
high heels, stilettos LUNWUNABbKA 17 8
high-class Xaw knacc 28 5
hit me, call me OT3BOHUTL 9 8
hit song XnT 8 7
hit the road NOMaHyTbLCH 15 1
hit up for money pa3secTn Ha 6abku 23 9
holy shit! éxana—6aban! 47 3
hook up NOKYBbIpKaTbCA 18 3
hooters, tits oydpepa 12 10
hottie (male) Mayo 24 4
hustle 3auennTb 25 10
I can do her after a six-pack C NMBKOM NOKaTtuTb 6 10
I don’t care, don’t give a rat’s ass MHe nornonam 26 9
I’'m going to make mince meat out of HOC NO MopAe pa3bpocaTtb 20 9

your face
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I’'m laughing my ass off! nepxunTte MeHs! 24 5
I’'m responsible for everything BCE Ha MOew ronose 23 4
I'm so tired. HOrv OTNaaalT 12 4
I'm totally there! A BaNAlOCb 11 5
inquiring minds want to know, spill KONOTbCH 36 4
the beans
it’s all good BCE NMy4KOM 37 3
it’s good (we’ll overcome) npopBaTbCs 17 11
it’s impossible, doesn’t fly He KaTUTb 19 7
it’s just not working out BCE He B MacCTb 32 3
jeans OXXUHCUKN 18 8
kick out of college TYPHYTb U3 UHCTUTYTA 12 2
knock off, crash 3akemMapuTb 36 3
know-how Hoy—xay 8 6
lay low neyb Ha AHO 7 1
leave B yBaJ 21 2
leave, immigrate CBUHYMBATb 40 10
legend in her own mind BCHA U3 cebs n 6enas n 21 3
nywmcras
let loose pa3mMAaATbCa 10 3
let loose, let your hair down OTOPBATLCH NO MOSIHOM 29 9
Let’s beat it, Let’s get out of here Banvm otctopa! 12 8
Let’s drink to... HakaTuTb 3a 4 3
let’s get a beer buzz nueka 6axHyTb 5 1
let’s party, let’s have fun rynsatb ganbiue 1 7
life XUTyxa 21 10
lighter xura 16 10
lip-sync neTb Nog daHepy 7 7
little shit, munchkin wnod3pnKa 37 4
live obuTarb 20 4
look at it this way NPUKNUHYTb 17 2
lose nocesTb 17 10
lose, suffer defeat npocpartb Urpy 30 7
loves to sleep in XOPOLL YXO AaBUTb 35 4
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No.in  Chapter
Slang chapter no.

make and drink 3aMacTbIipuUTb 9 4
make some dough heHbry 3awmbutb 16 1
man, dude dpaep 2 9
medical/alternative deferral XXOMNHUK 33 2
mess with MO3rv NyapuTb 21 1
money 6a6kun 6 9
money moved him in the right circles Ha 6abkax nogHATLCA 44 3
moocher XansaBLMK 30 4
moonshine 6opmoTyxa 1 3
Mother dearest! mMama goporas! 4 5
motorcycle H6ank 17 6
mug, face xaps 17 9
mug, face poxa 32 5
musician nabyx 4 7
newbie, first six months of military canara 28 2
service

newbie, second six months of military 4epnak 29 2
service

nice 3HaTHas 4 2
nice threads npuknug HNYero 15 4
no takers HeBocTpeboBaHa 41 4
not a big deal He CyTb 7 4
not be alone He CBETUTLCA 39 4
not buy an idea HEe NPUKYNUTb 27 2
not for that purpose He No 3ToMYy aeny 23 10
not give a damn no 6apabaHy 32 4
not make it happen HEe NOTAHYTb 14 1
not play He rHatb 14 9
nothing (vulgar) HU pura 13 9
Now you'’re talking A B Teme 39 9
Of course! mnn! 42 5
Of course!, no problem He Bonpoc! 38 9
Oh, that’s good! O, He Mory 23 5
okay ara 24 1



English-Russian Index 179

No.in  Chapter
Slang chapter no.
okay noer 22 1
okay HULWITAK 10 11
old timer, short timer (last 6 months aen 31 2
in the military)
on a date Ha CBUOAHKY 22 2
on the low, on the sly BTMXapaA 2 3
order around, ride somebody's ass ApIoYnTb 25 2
outward appearance aHTypax 31 5
page me cbpocuTb MHE Ha 13 6
nenpxep
parking lot napKuHr 7 5
party rynex 22 10
party TycoBaTbCA 33 4
pay for BbINATUTbL 3a 21 7
pay somebody off ©6abkun OTCTErHyTb 12 1
peasant arpapum 3 6
people are buying it Hapopa BeneTca 36 10
pick a fight 3auennaTbcs 22 3
play some cards nepekuHyTbCH B KapTULLKA 30 9
poor, whistling dixie ronsak 38 10
pop music nonca 9 6
pour HAKNHYTb 2 11
pressure Hanpsar 22 4
pretend to be COnTK 3a 17 5
preview KN 41 5
private viewing npuear-nokas 36 5
privately owned, expensive store B6yTUK 1 8
pull one over npoanHaMuTb 11 1
pull the wool over one’s eyes nanwy Bewartb 35 10
Quit your bellyaching! pasai 6asap 3apuneTpyin! 22 9
rake it in oTBaNUTb 17 1
rating pPenTUHr 25 5
really KOHKPETHO 39 10
repetitious songs necHu nnacTtMaccosblie 6 7
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right now wac 16 9
run into nonacTb Ha 46 3
scram, beat it, get out of here Aenartb Horu 33 7
scram, get away from oTBaNUTb 12 9
screw XpeH c 4 11
screw around 6Galiny BTIOXNBaTL 27 9
screw them all (euphemism) MaTb X BCex 14 10
screwed obnom 15 2
screwing, screwed with noacrasa 14 2
second year of military service KOoTén 30 2
secondhand COKOHAO—~X3HA, 13 8
seduce npuseMnuTb 27 8
sell yourself for clothing, be bought KynUTbCA Ha TPAMNKK 29 8
for clothes
send a text message OTNpPaBUTbL 3CUMICKY 14 6
sewed cBapraHuTb 16 4
shithead yaon 19 9
shitter, outhouse CpanbHUK 31 3
shitty cpaHas 27 10
shitty Yyymosoe 2 2
shitty, crumbling XpPEeHoBO 7 2
shoes LWy3bl 16 8
shot glass Yapka 7 3
show business woy-6usHec 22 5
simple sales lady XYyXPbl—MYyXpbl 3 8
simply to have a guy «abbl WTaHbI» 38 4
single woman XONoCTAYKa 14 4
sitting pretty, while everyone else is B LWWOKOMlaae, noka Bce B 5 1
In crap roBHe
sleeping with 3aNUNHYTH Ha 5 8
slut Lwianawioska 29 3
small-time no Meno4un 54 3
smart-ass nPOABUHYTbIN 9 7
smoke (cigarettes or dope) NbIXHYTb 15 10
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so busy 3arpyXxeHHas 13 4
so, of course B HaType 37 10
soap opera MbINIO 43 5
sorry copu 16 6
split BaNNTb 26 10
split up pa3bexaTtbcs 19 3
splitting headache 6aluka TpewmT 12 3
stay clear He 3aneTb K 15 11
Stop it npoexanv 14 5
stop it, forget about it 3abuTb 24 9
stuck-up [her shit doesn’t stink] noHTa MHOroBaTto 20 3
stylish CTUNbHbIN 29 5
take off, split csBanvBsaTb 31 8
talk, bs nob6asapuTb 17 3
tall chick Abinpa 12 7
that’s crazy, wow O4YymMeTb 3 5
that’s for sure NPUYEM KOHKPETHO 50 3
the girls were dying with envy DOXHYTb OT 26 4
the king, main figure Kpy4ye 22 7
the mafia 6parku 31 10
thong dnoc 20 8
tiny, miserly ¢durosas 4
tits Oynkun 4 10
together B aBTOHOMHOM pexume 15 5
tons of options BapuaHToB—Ban 25 3
Too cool! yner! 18 5
top model TON-Mogzenb 35 5
top shelf cynep-nynep 18 4
total dick, literally “without a brain” 6e3baLleHHbIN 13 2
totally out of control nonHbii 6ecnpenen 24 2
trick, rip apart KUHYTb 29 10
turn green with envy 300XHYTb OT 26 5
vV ALK 44 5
ugly mug Mopaa nmua 16 7
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Slang chapter no.
unable to pretend TAHYTb Ha 12 5
unlucky He dapTut 28 3
up to his eyeballs Ha BCIO ronosy 6 2
vanish 3aKkoaupoBaTbCs 1 4
very busy 3aTpaxaHHas 2 4
very high, in the stratosphere 3anpeaesnbHbIn 11 8
very rich, important person ryCb KO3blPHbIA 20 7
vodka 6eneHbkasn 1 11
vodka BOOAa 32 9
way too much stuff BbiLLE KPbILWN 27 3
we got their number, well-known Te ewé Kaapbl 29 7
we weren't found on the garbage heap He B ApoBax Hawwnm 14 8
whack, go crazy ronoBsa KBagparHas 11 7
what yé 3 9
What is he up to? 3aBucartb Ha 24 7
wimp XUnsaK 9 1
wimp, weak cnabak 19 1
woman 6abuuia 4 8
woman, chick H6aba 33 5
work hard naputbcs 31 4
work (like a dog) naxartb 3 4
work like a dog XpPA4UTb 8 2
Wow! BOT 370 aa! 23 8
Wow! 41O OX! 45 3
you don't get it buLwky pybuTb 6 1
You rock! Hy, Tbl BaLle 19 5
you won't get anything from her Xynu C Takon B34Tb 8 10
You'll see their true colors MaJio He nokaxeTcsa 32 7
You're kidding HY, Aaéllb 24 3
You're kidding, get outta here! nam Thi! 2 5
you’re wrong obnom 17 7
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No.in  Chapter
Slang chapter no.
«abbl LWTaHbI» simply to have a guy 38 4
ara okay 24 1
arpapvvi peasant 3 6
aknemarbcs acclimated 2 7
amban big dudes 27 7
aHTypax outward appearance 31 5
apMuio NpokaHaTtb to avoid the draft 8 1
6aba woman, chick 33 5
6adbuLia woman 4 8
6a6kun money 6 9
6abkun OTCTEerHyTb to pay somebody off 12 1
6abno bucks, money 8 11
6aiioy BTIOXUBaTb to screw around 27 9
6aink motorcycle 17 6
6aknaHbl Jon6aHbl damn friend 34 4
6apaxno cheap things 21 8
6alwika TpewmT splitting headache 12 3.
bawe cooler, hotter 10 10
6e3 pa3HuLbl don’t care 16 3
6e3b6alLeHHbIN total dick, literally “without a 13 2
brain”
f6enexbkKas vodka 1 11
OMKNHN bikini 19 8
6nsa bitch 4 9
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No.in  Chapter
Slang chapter no.
6opmoTyxa moonshine 1 3
6oTBa a little bit of money 24 10
6paTBa guys 20 10
Bpatku the mafia 31 10
v6p3H,D, brand 7 6
Opronuk diamonds 13 7
6ynkun tits 4 10
ByTuk boutiques 30 5
ByTuk privately owned, expensive store 1 8
6ydepa hooters, tits 12 10
6yxno drinks 34 9
B @aBTOHOMHOM pexume together 15 5
B HaType s0, of course 37 10
B CTynop Bnaparb to get down 3 2
B yBan leave 21 2
B LLIOKONaze, noka BCe BroBHe  sitting pretty, while everyone else 5 1
is in crap
BasMm otcrona! Let’s beat it, Let’s get out of here 12 8
BaNnUTb to split 26 10
BapuaHTOB — Ban tons of options 25 3
Baule hell 8 9
BO Ky30B big rear end, wide load 2 8
BOAa vodka 32 9
BOT 370 aa! Wow! 23 8
BCE Ha Moeli ronose I'm responsible for everything 23 4
BCE He B MaCTb it’s just not working out 32 3
BCE NMy4ykom it’s all good 37 3
BCEro—Hu4ero crappy 19 4
BCA 13 ceba u 6enas n legend in her own mind 21 3
nyumcras
BTUpPaTb to cram into my head 9 10
BTMXaps on the low, on the sly 2 3
Bbirpebarbesa to get out 18 10
BbIXpaTb to drink it all, finish 3 11
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No.in  Chapter
Slang chapter no.
BbIMYTUTb to grab (more) 34 10
BbINUpAaThb to dump (a person) 28 4
BbINATUTb 3a to pay for 21 7
BbiLLEe KPbilun way too much stuff 27 3
ranumblin crooked 33 10
rmamypHas 4yBuxa girl all dolled up 6 5
robnuH doorman 16 5
ronosa kBagparHas whack, go crazy 11 7
ronsik poor, whistling dixie 38 10
ropa 6a6ok an arm and a leg 4 4
rpysuTb to bitch 10 2
ryaex party 22 10
rynatb ganblie let’s party, let’s have fun 1 7
ryCb KO3bIPHbIN very rich, important person 20 7
nasai 6asap 3aduneTpyn! Quit your bellyaching! 22 9
natb Gopbl can’t hold a candle to 7 10
neska babe, hottie 33 9
nen, old timer, short timer (last 6 31 2
months in the military)
nenartb HOM scram, beat it, get out of here 33 7
nemobenbHyTbCA to finish military service 2 1
OEeHbry 3awmbuntb to make some dough 16 1
nepxuTe mes! I'm laughing my ass off! 24 5
hetueska cheap thing 14 7
OXKNHCUKU jeans 18 8
OMBNOVLLHUK DVD player 14 3
ON—[XEN DJ 4 6
00 3a0HMUbI don’t give a crap 30 3
AONTU caMoMy figure it out yourself 13 10
DOXHYTb OT the girls were dying with envy 26 4
apans gusto, drive, spirit 11 6
OpPbiHK drink 38 5
Apac koA, dress code 5 5
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No.in  Chapter

Slang chapter no.
AploynTtsb order around, ride somebody's ass 25 2
AypaTnHo goofball 38 3
Aypb dope 53 3
Apbinaa tall chick 12 7
ﬁ.ﬂﬂﬂ a guy 28 8
€ékana—-6abair! holy shit! 47 3
xura lighter 16 10
Xutyxa life 21 10
Xnob bum 29 4
XONHWUK medical/alternative deferral 33 2
Xparea food, grub 5 3
Xpayka chow, grub 19 2
3a 6yrpom abroad, overseas 30 10
3abutb stop it, forget about it 24 9
3a601iHbI awesome 24 8
3abpuTtb to draft 4 1
3abpoH30BeThb to get rich 42 3
3aBanmBartb to get over here 1 2
3aBucarb Ha What is he up to? 24 7
3arpemMeTb to get busted 51 3
3arpyxeHHas so busy 13 4
3akeMapuTb to knock off, crash 36 3
3aKkoanpoBaTbCcs to vanish 1 4
3akpbiTh 6a3ap to get it over with 13 1
3anmBaTb drink off (the loss), get hammered 31 7
3aIMNHYTb Ha sleeping with 5 8
3aMacTbIpUTb make and drink 9 4
3anpegesibHbli very high, in the stratosphere 11 8
3arpaxaHHas very busy 2 4
3auenuTb to hustle 25 10
3auennaTbca to pick a fight 22
3awmbuce awesome, wonderful 25 4
3Be3/aa npomoyTa a beauty queen 13
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Slang chapter no.
340pOBO Hi 1 9
300XHYTb OT turn green with envy 26 5
3HaTHasd nice 4 2
WaeT okay 22 1
now Tol! You're kidding, get outta here! 2 5
mnn! Of course! 42 5
nMnax ad, commercial 6 6
UHoOMapka foreign-made car 8 5
K rpébaHon marepu get the hell out of here 32 8
kabak a restaurant, pub 58 3
Kanod Cool! 39 5
kandoBo cool, gnarly 7 11
Kakoe—Tam Are you kidding? 5 2
KadyLuka coffee shop, café 11 4
KBacuUTb drink 3 3
KUHYTb to trick, rip apart 29 10
KnacCUK COBPEMEHHOCTH good-for-nothing, an oxymoron 39 3
for “a contemporary classic”
KNACCHbIN awesome 15 3
KN1EBO great 27 5
Knun preview 41 5
KO3a MyTHas barf bag 60 3
KOJIOTbCA inquiring minds want to know, 36 4
spill the beans
KomMnatuka group of people 25 7
KOHKPETHO really 39 10
KOHbKW OBUHYTb croaked 9 2
KOCWUTb NO—TUXOMY to drink on the sly 23 2
KOTEN second year of military service 30 2
KOLIepHO amicably 6 8
KPYTOW KUMATOK hard rock 10 6
Kpy4e the king, main figure 22 7
Kp3n3aHyTbliA crazy 21 5
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No.in  Chapter
Slang chapter no.
KynbTOBas KapTuHa cult movie 40 5
KYyNUTbLCA Ha TPSNKK to sell yourself for clothing, be 29 8
bought for clothes
Kypax fun 12 6
vna6yx musician 4 7
nanuwy Betuartb to pull the wool over one’s eyes 35 10
Jie4yb Ha AHO to lay low 7 1
NOMaHyTbCS to hit the road 15 1
noxyuika n3 Myxocpaucka backwater girl from the sticks 40 4
Masno He nokaxeTcs You'll see their true colors 32 7
Mama goporas! Mother dearest! 4 5
mMama, He ropion Heaven forbid 34 5
MaHydakTypa fabric, clothes 15 8
MaTtb UX BCEX screw them all (euphemism) 14 10
mMavo hottie (male) 24 4
MEeHT cop, fuzz 14 11
MeHTypa cops, fuzz, pigs 56 3
MHE nononam I don’t care, don’t give a rat’s ass 26 9
Mobuna cell phone 2 6
MOBWNbHKK cell phone 10 8
MO3rv NygpunTb to mess with 21 1
Mopaa nuua ugly mug 16 7
MbINo soap opera 43 5
Ha 6abkax NoAHATLCA money moved him in the right 44 3
circles
Ha BCIO ronoBy up to his eyeballs 6 2
Ha CBUOAHKY on a date 22 2
HaBasnom a lot, rivers of... 36 9
HaBanom tull of 6 3
HakaTuTb 3a Let’s drink to... 4 3
HakKNUHYTb pour 2 11
HaNUTLCA B Xxnam to drink into a stupor 1 3
Hanpar pressure 22 4
Hanpsaratb to be tired of 33 3
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No.in  Chapter

Slang chapter no.
HapucoBaTbCs to appear 1 1
Hapopn BeneTcsa people are buying it 36 10
HaxpeH damn, damnit 7 9
He B ApoBax Hawnm we weren'’t found on the garbage 14

heap
HE B CTPYIO don't fit in 26 7
He Bonpoc! Of course!, no problem 38 9
He rHartb to not play 14 9
He apendb Don’t worry, stay cool 16 11
He 3aneTb K to stay clear 15 11
He KaTuTb it’s impossible, doesn’t fly 19 7
He 0TOBapuUTbCA can’t afford 26 8
He No 3ToMy aeny not for that purpose 23 10
He NOTAHYTL to not make it happen 14 1
He NPUKYNnTb to not buy an idea 27 2
He CBETUTLCA not be alone 39 4
He CpOoCNoChb didn’t work out 27 4
He CyTb not a big deal 7 4
He dapTuT unlucky 28 3
He X1uno fairly well 8 8
HEeBEeCTYy OTXaTb to get a fiancée 41 3
HeBocTpeboBaHa no takers 41 4
HemMepsaHo alot 40 3
Hu pura nothing (vulgar) 13 9
HULWITAK easier 32 2
HULITAK okay 10 11
HOrv oTNagalT I'm so tired. 12 4
HOC no mopae pasbpocarb I’'m going to make mince meat 20 9
out of your face
HOy—Xxay know-how 8 6
HYy, AaéLlb You're kidding 24 3
Hy, Tbl Bawe You rock! 19 5
obutarb live 20 4
06KypeHHbIN high as a kite 48 3
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No.in  Chapter

Slang chapter no.
o6nom screwed 15 2
o6nom you’re wrong 17 7
OWn, He Mory Oh, that’s good! 23 5
OCTbITb calm down 6 4
oTBaNNThL to rake it in 17 1
OTBaNUTL to scram, to get away from 12 9
OT3BOHUTH to hit, to call 9 8
oTMaska excuse 28 9
OTOpPBaTLCH MO NONHOMN to let loose, let your hair down 29 9
OTnpaBUTb 3C3IMICKY send a text message 14 6
OTCTOM crappy 20 2
OTTONbLIPUTL XaTy to build a house 23 7
OUEHUTb to check out 2 10
O4YyMeTb that’s crazy, wow 3 5
napuTbcs to work hard 31 4
napKuHr parking lot 7 5
naxartb work (like a dog) 4
nauaH guy, dude 9 11
nepekpbITbIN drunk 13 11
nepecekarbcs to bump in to each other 3 1
NepeKnHyTbCA B KAPTULLIKU play some cards 30 9
necHu njacTMaccosble repetitious songs 6 7
neTb noa paHepy lip-sync 7
nueka 6axHyTb let’s get a beer buzz 5 11
no 6apabaHy not give a damn 32 4
NO XU3HU a filler word, meaning “in 11 2

general”
no meno4un small-time 54 3
no TUXOM a little bit 11 11
no6asaputb to talk, bs 17 3
noBannTb go 37 9
NOBEPHYTA Ha crazy about 63 3
norHanu Cheers! Let’s drink! 8 3
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norHartb to drink, to toast 6 11
noa HOCoOM around the corner, if it were a 8 4
snake it would bite you
noabpocuTb give a ride 15 6
noarpebatb to cruise over 23 1
NnoAKOPMUTLCA Ha Wapy to eat for free, eat on somebody’s 30 8
dime
NOAHaTY>XXUTbCHA to bust, burst 18 1
NoOACKO4YUTb to come by 1 10
noacrasa screwing, screwed with 14 2
NOKPbITLCA to hide 5 9
MOKYBbIPKaTbLCA to hook up 18 3
nonHbi 6ecnpenen totally out of control 24 2
rnoHTa MHOroBaTo stuck-up [her shit doesn'’t stink] 20 3
nonacTb Ha to run into 46 3
nonca pop music 9 6
nocesTb to lose 17 10
notpenarbcs gab, talk 10 4
nopur don’t give a damn, don’t care 26 3
npaeuTb 6an to be in charge 32 10
npenku folks 20 1
npueBaT-nokas private viewing 36 5
npu3emMnnTb to seduce 27 8
npukanbiBaTbCs to be stupid, foolish 35 3
npukug HU4ero nice threads 15 4
NPUKUHYTb to look at it this way 17 2
NPUKOJIbHO gnarly, groovy 3 7
npupoaa Ha HUX OTAbIXaeT boneheads, airheads 28 7
NPU4EM KOHKPETHO that’s for sure 50 3
NPOLABUHYTbLIN smart-ass 9 7
npoaNHaMUTb to pull one over 11 1
npoexanv Stop it 14 5
NpoJsIOHrIMpoOBaTh to extend 5 6
nponuapuTb to give PR, publicity 20 5
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npopeaTbcs it’s good (we’ll overcome) 17 11
npocparb nrpy to lose, suffer defeat 30 7
MbIXHYTb to smoke (cigarettes or dope) 15 10
pa3bexarbcs to split up 19 3
pasbexarbcs to divorce, to go separate ways 7 8
pasBecTu Ha 6abku hit up for money 23 9
pa3BoOpPoOTUTHL break, bust 18 9
pasMaTbecs to let loose 10 3
PenTuHr rating 25 5
poxa mug, face 32 5
poXeWn He Bbiwna coyote ugly, barf bag 5 10
pybaHyTbCH a goner 49 3
PYXHYTb to freak out 61 3
C ronowm xonom don’t have a pot to piss in 28 10
c nepebopa drinking too much 13 3
C nepenoq TynnuTb to get stupid from drinking 11 10
C NMMBKOM MNOKaTUTb I can do her after a six-pack 6 10
canara newbie, first six months of 28 2
military service
camur full house 9 5
capan-xanyneHb fixer-upper 21 4
cOpocuTb MHE Ha nenpxep page me 13 6
CBaNMBaTthb to go, leave 34 3
cBanuMBeaTtb to take off, split 31 8
CBapraHnTb sewed 16 4
CBUHYMBATb leave, immigrate 40 10
CrMHYTb to break 10 1
cnabak wimp, weak 19 1
CNYyXuWTb xangeem to drudge as a waiter 57 3
CconTu 3a pretend to be 17 5
copu sorry 16 6
cpanbHUK shitter, outhouse 31 3
CpaHas shitty 27 10
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CpOK MOTaTb to do time, to be locked up 52 3
CTaTb KPYTbIM to become a figure 43 3
CTWU/bHbIN stylish 29 5
cTo nyaos! cross my heart! 17 4
CTPEMHO bad 18 2
CTpouTb N3 cebs noxa Don’t play dumb with me 9 9
cyka bitch 21 9
cynep—-nynep top shelf 18 4
COKOHAO—X3HAO, secondhand 13 8
Tayka a cab 19 10
TawnTbCAa OT to be sympathetic (ironic) 16 2
TawuTbCAa OT to be crazy about 5 7
Te eweé kagpobl we got their number, well-known 29 7
Ténka babe, hottie 31 9
TEPKMN crap, disagreements 23 3
TON—-MOAENDb top model 35 5
TOPKHYTb to get a buzz 12 11
TOPMO3HYTb TENKY to date a chick 59 3
TpW KOcaps 3,000 rubles 10 9
Tpyba cell phone 11 9
TYPHYTb U3 MHCTUTYTA to kick out of college 12 2
TycoBaTbCA to party 33 4
TYXHYTb to bum around 1 5
TAHYTb Ha unable to pretend 12 5
yoon shithead 19 9
yKOpPOTUTb to get whacked, knocked 55 3
Ynért! Too cool! 18 5
yMepeTb —He BCTaTb! to die for 10 5
¢danbLuak fake 15 7
¢daHarteTb be wild about 62 3
dwurosasn tiny, miserly 5 4
dupma brand 22 8
duiky pybuTs you don’t get it 6 1
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¢noc thong 20 8
dpaep man, dude 2 9
dbypwert food buffet 37 5
odydno fake 18 7
XaBYMK chow, grub 35 9
xam knacc high-class 28 5
XanaBLKMK moocher 30 4
xapg-amck noneturt g0 crazy 10 7
xapsi mug, face 17 9
xara crib, home 25 9
XnaK wimp 9 1
XuT hit song 8 7
X0nocTa4Kka single woman 14 4
XOpOLW yXO AaBUTb loves to sleep in 35 4
XOpOLWOo cuaeTb to have a party 9 3
XPEeH C screw 4 11
XPEH C ropbl a strange occurrence 1
XPEHOBO shitty, crumbling 7
XPAYUTL to work like a dog 8 2
Xynu C TakOW B3SiTb you won'’t get anything from her 8 10
XyXpbl—MyXpPbl simple sales lady 3 8
Yapka shot glass 7 3
yé what 3 9
yeppak eger gonna lose it 26 2
yepnak newbie, second six months of 29 2
military service
YMO yLiacToe asshole, dumbass 15 9
4TO OX! Wow! 45 3
4yymoBoe€ shitty 2 2
wanaska babe, honey 3 10
wianatuoBka slut 29 3
Wwnb3amK little shit, munchkin 37 4
WwMOTKa clothing, shoes, outfits 25 8
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woy—-6uaHec show business 22 5
LLINUNbKN high heels, stilettos 17 8
Wy3bl shoes 16 8
wac right now 16 9
f1 B TEMe Now you’re talking 39 9
A1 BansoCb I’'m totally there! 11 5
ANOHa MaTb Damn it to hell! 64 3
ALWNK vV 44 5
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